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B U D A P E S T I CZEGEK. 
Eisenschiml és Wachtl 

Budapest , Váczi ntcza 1 2 
G y á r : B é c s , K a i s e r s t r a s K e 6 2 . 

Leenftgyobb raktár mindennemű f é n y ­
k é p é s z e t i g é p e k és k é s z ü l é k e k b ő l . 
A lap í tva 1 8 5 6 . —Többször k i tünte tve . 

Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

Uj ! A fotografálás elemei. Ára 2 frt. 

H0$HBERGER J&&&S 
c s . é s k i r . u d v a r i s z á l l í t ó . 

Budapest, váczi-ntrza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
Kész férfirubák a legdúsabb vállasztékban. A készít­

m é n y e k elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. 

CALDERONI ÉS TÁRSA 
Ajánlanak s z í n h á z i é s k e t t ő s 

l á t c s ö v e k e t , kitűnő üvegekkel. 
S a l o n - I o r g n e t t e k e t a l a P o m -
p a d o u r . Uj fajtájú p á p a s z e m e ­
k e t és c s i p t e t ő k e t kit. üvegekkel. 

F é n y k é p - k é s z ü l é k e k amateurök 
számára. Of Aneroid-légmérők, hő­
mérők, rajzeszközök, nagyitó-üvegek. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

^Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

v i l l a n y ó r á k a t , 
legelőnyösebben rendez be 
M a y e r K á r o l y L. 

I-ES magyar góz-óragyára 

Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes ái-jpgyz>'k. kfilt^gjegvz. b^rm 

KERTÉSZ TÓDOR. 
M ű i p a r á r u k t á r a . 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenst&nde. 

Magasin des Nouveautes indus-
tríelles. — Fancy Goods. 

B u d a p e s t , K i i s t ó f - t é r 
(Gróf Teleki palotai. 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

uodapesUndrássy-tít 30 
elvállalja jótál lás mel le t t 

l e g o l c s ó b b a n 

aspnalt-burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
p i n c z é k , s t b . gyökeres 

s z á r a z z á t é t e i é t . 

e*~ T e l e f o n . ~m 

GANZ É S TÁRSA 
VASÖNTÓ- É S a É P G Y Á R - B E S Z Y . - T Á E S Ü L A T 

BUDAPEST. 
= "A," 

A j á n l a n a k m i n d e n n e m ű v a s - , a c z é l - é s f é m o n t v é n y eket 

é p í t k e z é s i é s g é p é s z e t i c z é l o k r a v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , szi-

v a t t y ú k a t , l e c s a p o l ó é s ö n t ö z ő - z s i l i p e t , k é s z ü l é k e k e t a 

b e l v i z e k l e e r e s z t é s é r e . — A h e l y i v i s z o n y o k s z e r i n t s ze r ­

k e s z t e t t t u r b i n á k a t , ő r l ő h e n g e r e k e t k é r e g ö n t e t ű h e n ­

g e r e k k e l é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . — Z s i l i p e k e t 

b á r m i l y n a g y s á g b a n és b á r m i l y r e n d s z e r s ze r in t . — A l a g -

c s ö v e k e t , z á r k é s z ü l é k e k e t , c s ő - é s k a p u - z s i l i p e k h e z , 

c z ö l ö p v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l í t ó k o c s i k a t . — Ál ló v a g y 

f ekvő g á z m o t o r o k egy v a g y k é t h e n g e r r e l és m i n d e n ­

n e m ű z ú z ó g é p e k . 

MAGYAR GAZDÁK LAPJA 
A FÖIMYELÉSI ÉRDEKEINK ÉS GYAKORLATI MEZŐGAZDA 

e g y e s í t e t t k i a d á s a . 

H e t i gazdasági szaklap az agrár érdekeknek, a közgazdaság egyéb ágai­
val összhangban való képviselete s fejlesztésére. M i n d e n i r á n y b a n 
t e l j e s e n f ü g g e t l e n , l e g e l ő k e l ő b b m a g y a r g a z d á k a l a p í t á s a , 

m i n d e n p o l i t i k a i p á r t f é r f i a i t e g y e s í t i . 

Szerkesz t i : herényi Gothard Sándor. 
S z e r k e s z t ő s é g : E r z s é b e t - k ö r ú t 15. s z á m . 

( ap - Tessék mutatószámot kérni. 
Október 7-én megjelenik. 

Klösz György 
fényképészeti és műszaki műintézete, 

(jelenleg Kossuth Zajos ulcza J8.) 

November hó 6-ikától fogva 

$ÜO!tt0 
i fasor49JÜ 

(saját házában) lesz. 

Villamos vasút megálló-hely a ház előtt. 

Gözcséplők. 
w*~ Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz 

alkalmazott gyártmányok. ~WS 
Az ö s s z e s gazdasági gépeket tartalmazó á r j e g y z é k k i 1, s z a k b a 
v á g ó f e l v i l á g o s í t á s s a l és tanácscsal, á r a k és f e l t é t e l e k közlésével 

szívesen és d í j m e n t e s e n s z o l g á l 

Első Magyar Gazdasági Gépgyár 
részvény-társu lat. 

G y á r t e l e p : B u d a p e s t , k ü l s ő v á c z i - ú t 7. s z á m . 

l ' z i i i i r o ü g y e l n i t e s s é k ! 

U j előf izetés az Olcsó K ö n y v t á r r a . 
Ide s tova 20 éve, hogy G-yulai Pál szerkesztésében az O l c s ó K ö n y v t á r 

megindult . Azóta nagy fejlődésnek, átalakulásnak indult irodalmunk. A hetvenes 
évek irodalmi viszonyainak szerény köre és szúk határai je lentékenyen kitágul­
tak; irodalmunk termékei al ig sejtett elterjedést nyertek. 

Az O l c s ó K ö n y v t á r , m e l y m a ott található minden magyar házban, 
kétségkívül ez időszak legtekintélyesebb irodalmi vállalatai közé tartozik ; közel 
400 kötete oly elterjedést nyert, mint alig egy más ik hazánkban, s ha ele inte 
a magyar könyvek korlátolt kelendősége útját állta annak, hogy olcsóság dol­
gában a végső határig elmenjünk, ma, midőn e vállalat rendkívüli elterjedése 
mint tény áü előttünk, kötelességünkké válik, e ténynyel számolni s az O l c s ó 
K ö n y v t á r köteteinek árait legnagyobb részben alább szállítani. 

Könnyű szerivel becses könyvtár beszerzésére módot nyújtani, ez czélja 
az Olcsó Könyvtár ez új és olcsóbb kiadásának. Sokkal jobban ismeretes e könyvtár 
czélja, hogysem fejtegetnünk kellene azt ; leginkább a kisebb regények és epo­
szok, beszélyek és költői elbeszélések, költemények és színművek tára, de nincsenek 
kizárva belőle az irodalom más ágai sem, kivált oly történelmi, széptani és 
irodalomtörténeti kisebb munkák, melyek tartalmuknál fogva és formaszép­
ségre nézve kitűnők. 

Az tOlcsó Könyvtárt nem bizonyos osztályt vagy kort tart szeme előtt, 
hanem az egész müveit közönséget, s n e m annyira kétes becsű újdonságokkal 
kíván kedveskedni, mint inkább elismert becsú művekkel . A hazai és külföldi 
remekírókból a legkitűnőbb müveket közöljük s fölelevenítjük egyszersmind 
némely jeles irók oly műveit és forditmányait, a melyek m é g nem voltak 
összegyűjtve, vagy önálló kiadásban n e m jelentek meg s igy a közönségre 
nézve mintegy elveszetteknek tekinthetők. D e adunk néha uj műveket is s a 
szakértő szerkesztőség a megválogatásban a jó izlés mel le t t kiváló figyelemmel 
lesz a magyar közönség szükségeire is , hogy könyvtárunk ne csak olcsóságá­
nál, h a n e m tartalmánál fogva is magyar családi könyvtárrá emelkedhessek. 

Hogy tehát vállalatunk a szó legmesszebb menő értelmében «Olcsó Könyvtárt 
legyen, mely utat találjon a legszerényebb hajlékba is, elhatároztuk, hogy az Olcsó 
Könyvtárra u j o l c s ó b b e l ő f i z e t é s t n y i t u n k . 

Ezen uj olcsó kiadás 20 számot tartalmazó sorozatokban kerül a könyv-
piaczra. 

E g y - e g y s z á m á r a 10 k r . 
Havonkint egy i ly 20 számot tartalmazó sorozat fog megjelenni , 

E g y - e g y s o r o z a t b o l t i á r a 2 f r t . 
Alább adjuk legközelebb megjelenő sorozatok tartalomjegyzékét. Az 

egyes sorozatok megjelenése után az azokban foglalt munkák külön is kap­
hatók lesznek, később. csinos bekötési táblák is, me lyekbe a vidéki könyvkötők is 
elég csinosan be fogják köthetni az Olcsó Könytár köteteit . 

F R A N K L I N - T Á R S U L A T 
Eddig megjelent: m&^M i r o i i n t ó z e t és könyvnyomda. 

II. sorozat 21—40. 
21—22 D i c k e n s . Karácsonyi ének. 
23—24 G o g o l . Beszélyek az orosz 

életéből. 
25—26 C h a t e a u b r i a n d . Atala. For­

dította Csiky K. 
27—28 T e n n y s o n . Király idyllek. 

L He l l én . — Ginevra. Ford. 

szám. 
Szzász Károly. 

29—31 M a c a u l a y . Lord Bacon. 
32—34 K e m é n y Z s i g m o n d . - S z e r e ­

l e m és hiúság. 
35—36 U u g o V i k t o r . Hernani . 
37—40 K ö l c s e y F e r e n c z váloga­

tott szónoki művei . 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, I V , Egyetem-utcza 4. szám). 
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Előfizetési feltételek: VASÁRNAPI UJ8ÁG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK egyÖH 
egész évre 1 2 frt 

6 • 
1 egész évre 1 
I félévre _ Csupán a VA8ÁBNAPI ÚJSÁG egész évre S 

félévre _ 4 
Csupán a POLITIKAI ÚJDONSÁGOK ) egész évre B . — -

l félévre _ 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

T O M O R Y ANASZTÁZ. 
1823—1894. 

KEVÉS embernek, főleg ha tudományos 
pályán él, jut az a szerencse, hogy sze­
gényen lép a világba s mint gazdag 

ember hal meg; s még kevesebbnek, hogy a 
szerencse pazar ajándékát oly nemes czélra 
tudja felhasználni, mint Tomory Anasztáz, kinek 
életpályája e hónap 9-ikén zárult be. A szépnek 
és jónak szolgálatában telt el életének nagy 
része; tudományos, művészi és hazafias eszmék 
terjesztésében és valósításában s a humanizmus 
cselekedeteinek gyakorlásában kamatoztatta a 
szerencse kegyéből nyert vagyonát, kihatólag 
nemzeti irodalmunkra, melynek egyik első­
rangú mecénása, pártfogója volt. E részben 
kevesen tettek túl rajta az újabb időben. Voltak 
lelkes hazafiak, a kik vagy a tudomány, vagy a 
művészet oltárán áldoztak hazánk 
felvirágzásáért: Tomory összekötötte 
a szépnek, hasznosnak és jónak útjait, 
mindegyiken áldozatot vitt a haza 
védszellemének, abból a meggyőződés­
ből, hogy az irodalom, művészet és 
tudomány pártolása hazafiúi köteles­
ség, a melyet oly arányban teljesí­
tünk, a milyen arányban alkalmasok 
erre sorsunk kedvezései. Zajtalan, 
bár pem változatosság nélküli élete 
a jó tettek szakadatlan lánczolatából 
állott, s e jó tetteket az eszményi 
szép szolgálatában vitte véghez egy 
valódi bölcs ember módjára, a ki a 
hasznost a széppel tudja párosítani. 
Nemes lelkének szüksége volt a kiváló 
szellemek alkotásaival foglalkozni, 
k°gy — mint Goethe kívánta — igazi 
élvezete legyen az életben. Épen e 
foglalkozás ösztönözte az irodalom 
és művészet szolgálatára. Nem szel­
lemi előkelősége, hanem nyugodt és 
derült kedélye s fogékony lelke, kivá­
lóan pedig áldozókészsége révén forrt 
össze élete a magyar műveltség jele­
sebb képviselőinek életével. A jók és je­
lesek között oszlott meg élete, a melyet 
egy szerény, de maradandó hely iro­
dalmunk történetében is megőriz. 
Mert Tomory abban az időben buz­
gólkodott irodalmunk ápolásán, mi­
dőn az irodalom újabb nemzeti misz-

sziót teljesített, az ötvenes években. — Ekkor 
kezdték nevét is ismerni, mint mérnökíróét, 
a ki különben nemcsak mennyiségtan kö­
rébe vágó dolgozatokat, hanem társadalmi 
irányú közleményeket is irogatott az akkori fo­
lyóiratokba és lapokba 2 x 2 = 4 jegy alatt. Ek­
kor sodródott mindjobban az irodalmi életbe, 
melynek a nemzetre való hatását kevesen érez­
ték élénkebben Tomorynál, főleg midőn oly körbe 
jutott, mely néhány évig akkor a magyar iroda­
lomnak Jeruzsálemé volt, hová a magyar irók 
első sorban fordultak, ha valami vállalatba akar­
tak bocsátkozni. A nagykőrösi tanári kar alkotta 
e kört, vezéréül Arany Jánost ismerve és tisz­
telve. Ide jutott Tomory Anasztáz 1853-ban Szász 
Károly utódjául, mint harmincz éves ifjú mér­
nök, a ki az előtt egy évvel adta ki az «Emlék­
könyv» czímű almanachot, egy a különböző köl­
tők műveiből összeválogatott gyűjteményt. Te-

Ellinger Ede fényképe után. 

T O M O R Y A N A S Z T Á Z . 

hát nem érzéketlen, hideg számtudós volt ő 
már ifjúkorában sem; fogékony lelke szívesen 
foglalkozott szaktudománya helyett a költészet­
tel s talán, ha Pesten maradhatott volna, nem 
is igen művelte volna a mennyiségtant. De az 
ötvenes évek elején őt is vidékre szorította a ke­
mény sors, mint annyi más jelesünket. 

Jóllehet görög-keleti vallású szerb családból 
származott; szerény, de elég tisztességes álla­
potban levő szüleitől, kik kereskedésből éltek, 
gondos és mindenek fölött magyar nemzeties ne­
velést kapott. Duna-Földvárott, szülőhelyén, 
kezdte tanulmányait, a melyeket a fővárosban 
fejezett be. Családi nevét — Theodorovics — 
testvéreivel együtt már ifjú korában megmagya-
rositá. Elvégezte a mérnöki tanfolyamot s ók-
levelet szerezvén, egy ideig Pesten élt s innen 
választották meg Nagy-Kőrösre, a hol mindössze 
egy évig maradt. Arany János 1854-ben azt írja 

Tompának, hogy két új kollegájuk 
van: egyik Tomory, «egy becsületes 
görög fiú, — «unser Muszka*, — a 
másik Lengyel Dániel. E körbe egé­
szen beleillett Tomory, a kinek egész 
életére nagy hatással volt a nagy­
kőrösi gymnáziumban töltött tanári 
éve. Sok buzgóságot, ifjú hevet s vi­
dám életnézetet vitt oda Tomory, s 
igaz magyar szive csakhamar meg­
hitt barátokul nyerte meg nagynevű 
tanártársait. 

Midőn anyai nagybátyjának, Bara-
novszky Miklósnak, a ki nagykeres­
kedő volt és hol Hamburgban, hol 
Bécsben lakott, vagyonát ő és testvé­
rei örökölték, még egyszer lerándult 
Nagy - Kőrösre, hogy társaitól búcsút 
vegyen. Több alapítványt tett a gym­
náziumban s ezért tiszteletbeli tanár­
nak választották meg. Arany János 
meg is emlékezik egyik levelében, 
hogy az öt arany dijat, melyet Tomory 
tűzött ki a legjobb tanulónak, egy 
olyan deáknak ítélte oda, a ki már 
akkor úgy verselt, mint a nyilvános­
ság előtt működő középszerű versirók. 

Tomory a nagy vagyont igazi okos­
sággal használta fel. Megvette Fel-
csúthon a Pázmándy-féle birtokot, a 
melyet később eladván, Gombán, majd 
e helyett Szent-Tamáson szerzett egy 
nagyobb földbirtokot, a hol minta-
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szerű gazdaságot rendezett be. Sokat költött 
a művészet és irodalom különféle termékeinek 
összevásárlására, képekre, régi ereklyékre. 
A nemzeti színháznál nem egyszer tűzött 
ki száz-száz arany jutalmat történelmi tragé­
diákra. E pályázatok buzdították íróinkat oly 
időben, midőn az irodalmi közállapotok elég 
borúsak voltak. Jókai «Könyves Kálmán*-ja, 
Obernyik «Brankovics György* -e, Hegedűs Lajos 
«Bibor és gyász»-a nyertek e pályázatokon. Szá­
mos irodalmi vállalatot támogatott anyagilag, 
mint például Sárosy Gyulának «Az én albu­
mom* czímű zsebkönyvét, a «Külföld koszo­
rúja* czímű szépirodalmi kiadványt, stb. Ha­
sonlókép áldozott a képzőművészetért is. 0 ké­
szíttette Katona József érczszobrát is Züllich 
Rudolffal, mely a régi nemzeti színház előtti 
ligetben volt felállítva s a melyet aztán Kecske­
métnek ajándékozott; Lendvay Márton szobra 
megalkotásában is ő tett legtöbbet anyagi áldo­
zataival. 

De mind ennél sokkal fontosabb Shakspere 
magyar fordításának kiadása, a mely nála nél­
kül bizonyosan csak sokkal később jöhetett volna 
létre. Tomorynak nemcsak abban van érdeme, 
hogy az írói tiszteletdíjat s a kiadás többi költ­
ségeit födözte, hogy a legjobb jegyzetes angol 
kiadásokat megszerezte, hanem abban is, hogy 
a fordítás elveinek, kiadásának s az egész vál­
lalat folyamának megállapítását oly férfiakkal 
állapította meg, mint Arany János, Csengery 
Antal, Eötvös, Kemény, Bérczy, stb. Az írókból, 
fordítókból kritikai bizottságot alakított, a me­
lyet szintén legfőkép Arany tanácsára állított 
össze s mindenkép rajta volt, hogy Arany 
fordításával indíthassa meg a vállalatot. 

Ha elgondoljuk, hogy Vörösmarty a har-
minczas években nem habozott kimondani, 
hogy Shakspere jó fordítása magában fölér egy 
fél irodalommal még műveltebb nemzeteknél 
i s : nagy mértékben méltánylanunk kell a ma­
gyar Shakspere-fordítás körüli fáradozásait és 
anyagi áldozatait Tomorynak, a ki a kiadást 
lehetővé tette, s később az egész magyar Shaks-
pere-kiadást a Kisfaludy-társaságnak ajándé­
kozta. Épen akkor juttatta Shakspere magyar 
fordítását a nemzet kezébe, midőn az alkotmá­
nyos élet megindulóban volt s így a nemzeti 
érzés erejét ezzel is fokozta és termékenyítette, 
a miért a társaság ülésterme számára arczké-
pét lefestette. 

Nem irodalmi műveinek becse, hanem itt 
vázolt hazafias áldozókészsége nyitott utat 
neki az Akadémiába. Sem ez a kitüntetés, 
sem nagy vagyona nem változtatták meg 
jellemét. Még jobban ragaszkodott azokhoz, a 
kiket tisztelt, becsült. Öreg korában is legna­
gyobb kedvvel mutogatta a kiváló férfiaktól 
kapott leveleit s más kéziratait. A nyilvános 
szerepléstől mind jobban a magánéletbe vonul­
ván, öreg napjait szerető családja s íróbarátai 
társaságában szerette tölteni. 

Hazafias buzgósága szép például s okulásul 
szolgálhat a nemzetnek. Nevét megőrzi a ma­
gyar irodalomtörténet is. 

Dr. VÁCZY JÁNOS. 

Hadd írjak én is egy pár sort függelékül ez 
életrajzhoz a «muszka professzorról*, mint a 
hogy néha mi is neveztük őt — természete­
sen poharak közt. Ezt a nevet pedig neki egy 
4—5 éves kis fiú, a jó öreg Gubody Sándor 
bácsinak, a képviselőház egykori korelnökének 
a fia adta. A «Theodorovics* név neki igen 
kemény hangzású volt, muszkásnak tetszett — 
s első látogatása alkalmával nem találván 
Tomory a hasonlag mérnök Gubodyt otthon, 

fia, kivel beszélt, úgy jelentette be apjának: 
«itt volt a muszka professzor*. 

Hogy pedig a «muszka professzor* Nagy-
Kőrösön megválasztatott tanárrá, ez is esemény 
számba ment. A körösi «lyceum» •— mint 
elébb nevezték — a ref. egyház által fen-
tartott protestáns gymnázium volt. Tehát fele­
kezeti : s az ilyen intézetek, a pápisták csak úgy, 
mint a kálvinisták, vagy lutheránusok, szigo­
rúan megtartották, hogy csak felekezetökbeli 
embert választottak meg tanárrá. A mathematikai 
tanszék megüresedése után rendes pályázat hir­
dettetett ki, s a protestáns folyamodók mellett 
volt egy görög keleti mérnök — Theodorovics 
Anasztáz. Senki sem ismerte a városiak közt, 
de ő mérnök volt, kitűnő bizonyítványokkal. 
Kétségtelenül legjobb volt az ő qualificatiója. 
De hát a vallása ? Mi professzorok erre azt mon­
dottuk, hogy a számtannak nincs vallása, s őtet 
ajánlottuk. Az egyháztanács elnöke, Magyar Pál, 
s legtekintélyesebb tagja, Tanárky, azzal argu­
mentáltak, hogy azt kell megválasztani, a kit a 
tanárok ajánlanak, mert együtt működnek vele; 
így Theodorovicsot megválasztották. Az igaz, 
hogy derekasan bevált. Tárt karokkal fogadtuk ; 
jó professzort, jó kollegát nyertünk benne. 

Még a múlt században s a mostaninak is 
elején, virágzó görög egyház volt Kőrösön, nem 
nagy, de jól fentartott templommal. A keres­
kedőt Kőrösön «görög »-nek hivták s mikor az 
első zsidót egy fuvaros Kőrösre szállította, arra 
a kérdésre, hogy «kit viszel*, azt felelte, «viszem 
ezt a zsidót Kőrösre görögnek*. 

Egy félszázad sem telt el, s a körösi asszony 
cselédjét vásárolni már nem a «göröghöz», 
hanem a «zsidóhoz* küldte. Már Tomory 3—4 
ó-hitű családnál többet ott nem talált. Az 
egyház a kecskemétinek volt filialéja s rendesen 
zárva volt, nem levén lelkésze, a ki isteni tiszte­
letet tartson. Az első kitüntetés, mi Tomoryt 
Kőrösön érte, az volt, hogy hitsorsosai őt bízták 
meg a gondnoksággal. S ha olykor-olykor a 
nagy vendéglőben barátságos lakomára össze­
ültünk zsidó Juczinál, s ő rendelt valamit, 
azzal biztatta a vendéglősnét:«hozza galambom, 
áldja meg a rácz Krisztus*. 

Kitűnő professzor volt, — s a mint székét 
elfoglalta, hozzá fogott egy tankönyv írásához, 
mely nyomtatásban is megjelent. Ezt már 
((Tomory Anasztáz* név alatt adta ki. Ezen 
tankönyv szerint tanította a növendékeket s az 
érettségi vizsgálaton szép sikert mutatott. De 
kitűnő udvarló is volt, kegyencze a lányoknak, 
asszonyoknak, s nemcsak csevegni, de tán-
czolni is jól tudott. Általában minden körben 
szerették, becsülték. 

A mi társadalmi életünknek központja Arany 
János volt, s aligha tévedek, ha azt hiszem, hogy a 
vele való társalgás gyakoroltbefolyást Tomoryra, 
hogy minő irányt kövessen az irodalom emelé­
sére szánt törekvéseiben. Egy teljes Shakspere 
kiadásnak eszméje itt merült fel. Maga Tomory 
különben is művelt ízlésű ember volt s szám-
és mértani tanulmányai mellett nemcsak a 
magyar, hanem a külföldi irodalom klasszikusait 
is nagy szeretettel tanulmányozta; s egy magyar 
anthologiát is állított össze. 

Azért mondám fentebb a mi társas életünknek, 
mert nekünk tanároknak, magunknak is volt kü­
lön társas életünk, habár a városiak társas életé­
től sem zártuk el magunkat, s a legtöbbel szí­
ves baráti összeköttetésben voltunk. Tomoryt 
jó kedélyéért, keresetlen modoráért minden 
körben szerették; olykor a vidékre is ki-kirán-
dúlt. A névnapok Kőrösön nagy szerepet ját­
szottak; — akkor egész proczesszió volta város­
ban; — mondhatni, egyetemes találkozási 
ünnepély volt, melyet valahol vidám lakoma 

zárt be. Természetes, mi tanárok sem marad­
tunk el s Tomory vidám csapongó felköszöntői 
emelték a hangulatot. 

Hanem igazi ünnep akkor volt, mikor egy-
egy vidéki vagy pesti vendég az írói körből 
lelátogatott hozzánk. A fő vonzerő itt is Arany 
volt, s a legtöbb vendég — Kemény, Csengery, 
Tompa, Gyulai, Szemere Miklós, stb. — ő hozzá 
szállott. Hanem a legfényesebb vendéglátást 
Kőrösöa mégis Tomory rendezte — az ő bú­
csúlakomáján (1854 őszén), nem sokkal azután, 
hogy nagybátyja gazdag örökségébe lépett. Ke­
ménytől, Jókaitól kezdve egy egész sereg pesti 
vendég, Tompa s még más vidékről is eljöttek 
arra. Biz ez igazán ünnep volt; soha hasonló 
kedvet nem láttam. A messze vidéken híres első 
körösi banda húzta ki világos kiviradtig, s Tomory 
ott volt mindenütt, dirigált mindent s ügyelt, 
hogy a jókedv ki ne fogyjon. 

Ez volt a búcsúlakomája. 0 eltávozott, de attól 
fogva Kőrösre minden évben pályadíjat küldött 
annak, ki a magyar irodalomban a legnagyobb 
előhaladást tette. Azt az útczát pedig, melyben 
lakott s búcsúlakomáját tartá, a körösi tanács 
az ő nevéről Tomory-útczának nevezte el. 

Attól fogva több mint negyven év telt e l ; 
nagy része azoknak, kik e lakomában részt 
vettek, megelőzte őt a halálban. Most már ő is 
elköltözött! 

Áldott maradjon emléke! 
SZILÁGYI SÁNDOR. 

A MARGITHIDON. 
A Rózsahegy mögé 
Rózsás felhők közé 

Nyugodni tér a nap ; 
Mit fénye ide vet, 
A csókra fölnevet 

Aranyszínben a hab. 
Méltóságos hegyek 
Ködben kékellenek 

Már amott messze túl; 
Itt a fák levele 
Susogó vizre le 

Szerelmesen borul. 
Hömpölyg a víz, — alább 
Nagy hosszan paloták 

Szegélyzik partjait, 
És fel-felcsillanó 
Tükrén a gyors hajó 

Barázdákat hasít. 

Csend, mit homály takar, 
Fény, zsongó zűrvavar 

Előttem egybefoly; 
Hűs szellő leng körül. . . 
Lelkem megrészegül 

E kép csudáitól. 
«lm, kinek egy egész 
Nappalja kárba vész, 

Csak tűrje még a bajt ; 
Hisz egy szép, nyájas est 
Megadja mind, mit esd, 

S búját felejti majd.» 
Ekkép suttog szavad 
S oly édes enyhet ad — 

Csöndes nyáresti szél; 
Oh, hízelegj körül, 
Mig észrevétlenül 

Reám borult az éj ! 
PAP KÁLMÁN. 

A DIREKTOR TEVÉJE. 
Szinészhistória. 

Irta Z ö l d i M á r t o n . 

A gyulai vásárra járt a negyvenes években 
egy örmény komédiás, a ki Giluj Zakariás 
nevet viselt, s egy kétpúpú tevének tulajdonosa 
volt. Hajdanában strucz madarai és majmai is 
voltak, melyek nagy vonzóerőt gyakoroltak a 
vásári közönségre. De e művészi előkelőségek 
egyenként elpusztultak, s az öregséggel és 
egyéb bajjal küzködő komédiásnak nem telt 
módja újakat szerezni. Időközben leánya is 
meghalt, ki pedig igen kecsesen tánczolt kötélen, 
s az öreg Giluj ez alkalommal a gyulai vásárra 
már csak unokájával és a mindvégig hű drome-
dárral jelent meg. 

A kis unokát Rózsikának hívták, s noha 
még tizedik évét sem töltötte be, bámulatra 
ragadta a nézőket ügyes gymnasztikai mutat­
ványaival. Visszafelé megtudta a szalto-mortálét 
csinálni. Különben igen szelíd, engedelmes 
leányka volt, a kinek a tányérjába bizony 
mindenki szívesen beledobta a sájn krajczárt. 
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Történt, hogy ugyanabban az időben Bacsó 

színtársulata is Gyulán tartózkodott s a két 
direktor egy és ugyanabban a házban fogadott 
lakást. Különben ismerték egymást, egy-egy 
őszi vásár már többször összehozta őket. Az 
öreg Gilujnak nagyon rosszul fizetett a vásár. 
Három napig szakadvást esett az eső, s minthogy 
válogatott mutatványai a szabad ég alatt történ­
tek volna, színét sem látta a keresetnek. 

A kis Rózsika egész nap a Bacsóék konyháján 
guggolt s nagy mohósággal ette a falatokat, 
melyeket neki a derék Bacsóné asszony jutta­
tott. Sápadt, hosszúkás arczának minden voná­
sából szörnyű éhség kandikált ki. 

Bacsó nem is állotta meg szó nélkül a dolgot, 
hanem oda szólt a feleségének: 

— «Fiam, ezek koplalnak, készíts estére 
valami jó vacsorát, traktáljuk meg az isten­
adtákat, hadd lakjanak egyszer jól*. 

Azzal maga átment s meghívta Gilujt a 
vendégségre. Roppant kétségbeesett hangulat­
ban találta a szegény örményt, ki a levantei 
nyelveken kívül az összes magyarországi nyelv­
járásokat is ismerte. Magyar beszéde komikusan 
tarkállott az idegen szavaktól, különben való­
színű, hogy egyetlen egy nyelvet sem tudott 
igazán. 

A meghívást nagy köszönettel fogadta, s este 
Bacsóné nem győzött örvendeni azon, hogy 
micsoda pusztításokat vitt véghez a töltött 
káposztában, pörköltben és túrós csuszában. 

— «Finum menázsi, — ismételgette gyak­
ran, — jobb mint a szárított hal, vagy a 
puliszka*. 

A jó karczos a szokottnál is beszédesebbé 
tette, s mikor éjfél tájon a kis Rózsika a boglyas 
kemencze- padon elaludt, a vén örmény komé­
diás csillogó szemekkel nézett a faggyúgyertya 
lángjába. Nagy nyugtalanság vett rajta erőt, 
fölugrott a székéből, fölhajtotta poharát s izga­
tottan föl- és alájárt. Végre megállott Bacsó 
uram előtt, s körülbelül a következőket mon­
dotta : 

— «Meguntam a nyomorúságot... elég volt 
ötven évig . . . haha . . . mennyi ebédet mulasz­
tottam e l . . . hányszor háltam szabad ég a la t t . . . 
de most elég. Mindennek megvan a maga 
határa. Nem magamért teszem . . . eszembs 
sincs . . . én a legutolsó vagyok... mindig is az 
vol tam.. . de ez a gyerekleány... az én kis 
unokám — nem fog nyomorogni többet.. . nem 
fog . . Vége*. 

Minthogy érezte, hogy hangja nem elég eré­
lyes, nagyot toppantott a lábával és hosszú szü­
netet tartott. 

A jó Bacsóné meglepetéssel hallgatta e magán-
beszéd-félét s szelíden megkoczkáztatta a követ­
kező kérdést: 

— «Valami új mesterséghez akar fogni ?» 
—«Új mesterség, hetven éves koromban ? Nem. 

Elkéstem már azzal. De azért fordítok a dol­
gon. Hallgassatok ide. (Mindenkit tegezett.) Van 
nekem egy bátyám, sokkal vénebb nálam. A mi 
famíliánkban mindenki hosszú életű volt. Ez az 
en bátyám a legnagyobb gazemberek egyike, a 
kit valaha a föld hátán hordott. A berber vize­
ken jár és csempészettel foglalkozik. Öt-hat ha­
jója is van.* 

— "Dohányt csempész ?» — kérdé Bacsó, ki 
azt épen nem találta valami megvetendő do­
lognak. 

— "Mindent, — suttogá a komédiás halkra 
fordított hangon, — selymet, szövetet, ékszert, 
fűszerárut. A mi gyanús holmi a Közép-tengeren 
van, az mind az ő kezén fordul meg. Palotái 
vannak, mérföldekre terjedő birtokai. Maga sem 
tudja, hogy milyen gazdag.* 

Bacsó, ki a berber vizeknek soha hírét sem 

hallotta, nagy ámulattal hallgatta ezt a beveze­
tést. De szentül hitte a komédiás minden sza­
vát, ki bőbeszédűen igy folytatta: 

— "Ötven év óta csak kétszer láttuk egymást. 
Szüleim elkergették a háztól, mert már akkor is 
rossz volt. Én jó fiú voltam mindig, ma is az 
vagyok. Ő gazdag lett, én koldus voltam min­
dig. Igy is jól van. De most nem birom tovább, 
aztán itt van a kis Rózsika... ez a drága an­
gyal . . . bátyámnak soha sem volt gyermeke... 
az igaz, hogy felesége sem volt. Hát tudjátok, 
mit teszek ? Hozzá megyek, fölkeresem, s ha már 
koldulnom kell, tőle kérek az unokámnak any-
nyit, hogy éhen ne pusztuljon, hamar megvan.* 

Bacsóék ezt a tervet nagyon okosnak találták, 
s készségesen ráállottak arra, hogy addig, mig 
ő bátyját fölkeresi, maguknál tartják a kis Ró­
zsikát. Hisz annyit eszik, mint egy madár. Majd 
meglesz közöttük. Nekik úgy sincs gyermekük. 
Csak menjen az öreg Isten hírével, a kis leány 
miatt ne aggódjék, annak gondját viselik. 

— «Tudtam, — monda Giluj a könyezésig 
elérzékenyülve, — jó szivetek van, mert maga­
tok is szegények vagytok. Azt hiszem, két hó­
nap múlva visszakerülök. Még ez éjjel útra in­
dulok. Nincs nyugtom. Hanem igaz, a tevét nem 
vihetem magammal, tartsátok azt is, míg visz-
szatérek. Kevéssel beéri szegény, hétszámra el­
koplal, ha kell.» 

Bacsóék ebben sem találtak semmi nehézsé­
get, s az öreg komédiás, miután ismételten ösz-
sze-vissza csókolgatta alvó unokáját, még azon 
éjjel neki indult a barbár vizeknek, a hogy 
Bacsó uram mondta. 

A kis Rózsika hamar beletörődött az új álla­
potba. Eleinte sokat sírt és sokféle nyelven só­
hajtozott a nagypapa után, de új otthonában 
annyi gyöngédség környékezte, hogy néhány 
hét múlva szomorú arcza egészen kiderült. A 
színészek is sokat foglalkoztak a szép kis ör­
mény leánynyal, de még tŐDbet a tevével. 

A türelméről nevezetes afrikai teherhordó 
hosszú, viharos művészi pályája alatt bizonyára 
nem látott soha olyan boldog napokat, mint a 
minőket a színtársulat kebelében töltött. Csoda, 
hogy gyomorbántalmakat nem szenvedett, any-
nyit etették kiflidarabokkal és egyéb ételne-
müekkel. Valóságos központja lett a társulat 
figyelmének és gyöngédségének. E figyelmet és 
gyöngédséget a derék állat azzal igyekezett 
meghálálni, hogy válogatás nélkül mindent 
megevett, a mit csak elébe raktak. 

Akárhányszor látni lehetett, hogy egy-egy 
primadonna átölelte nyakát s úgy beczézte, 
mint valami ölebecskét, mi az egyik udvar­
lót önkéntelenül a következő megjegyzésre 
ragadta: 

— «Ha dromedár lehetnék, nem kívánnék 
oroszlán lenni.* 

De az igazság okáért meg kell említenünk, 
hogy a teve a közönség részéről is élénk érdek­
lődés tárgya volt. A szinlaposztó, ki gondozásá­
nak hivatalos tisztjét magára vállalta, annyit 
tudott ez érdekes állat tulajdonságairól beszélni, 
hogy Brehm, az állatok nagy ismerője, is meg­
bámulhatta volna. 

Az idő pedig szépen telt. A két hónap, mit 
az öreg Giluj visszaérkezésének határidejéül 
megjelölt, már régen elmúlt, de a vándormada­
rakon kívül talán senki seni tudta, hogy az öreg 
örmény hol és merre bolyong. A vándormada­
rak pedig nem rendőrök, hogy az efféle titkokat 
elárulják. 

Mikor az ősz barátságtalan leheletével beál­
lott, Bacsóék azon tanácskoztak, hogy mit csi­
nálnak télire a tevével ? Nyáron csak megvolt 
a fészerek alatt, de télen istálló kell neki és 
egyéb gondozás. Már félesztendeje, hogy Giluj 

eltávozott, s Bacsónak, kereken kimondva, 
kevés reménye volt, hogy valaha viszontlátja. 

— «Ki tudja, mi érte a szegényt a barbár 
vizeken! Úgy lehet, hogy valami barbár czethal 
nyelte el.» 

Inkább sajnálta, mintsem haragudott reá. 
A Rózsika jövőjeért nem aggódott. Színésznő 
lesz belőle, punktum, primadonna. Hisz olyan 
szép leány. El is játszatta vele a «Peleskei nó­
tárius »-ban a sötétség szellemét. Kissé idegen 
kiejtéssel beszélt még, de e szerepnél az nem 
sokat határoz. Hisz a sötétség királynője maga 
is oly idegenszerű lény. 

Hanem a teve, a teve . . . annak a sorsa ag­
gasztotta, vagyis inkább az, hogy mikép szabadul 
meg tőle — legalább a télire. 

Azonban ez is eligazodott. A dolog úgy esett, 
hogy egyik alföldi városban rémséges deficzittel 
végződött a színházi idény. A direktornak annyi 
pénze sem maradt, hogy a színpadhoz való 
deszkák árát ki tudta volna fizetni. Bernstein 
Salamon úr pedig — így hívták a fakereske-
dőt — üzleti ügyek lebonyolításában nagyon 
hajthatatlan ember volt 

— «Ha nem tud fizetni, — monda, — akkor 
valami zálogot kell hagynia. A váltó fedezet 
nélkül nem elég. Igen szomorú tapasztalataim 
vannak.* 

Bacsó uram a füle tövét vakarta, s erősen 
törte a fejét, hogy micsoda zálogot adjon a fa-
kereskedőnek. 

— «Ha elfogad egy bíbor királyi palástot, 
hermelinnel . . . » 

— "Direktor úr, — monda a deszkák ura,— 
maga nem okos ember. Mit csinálok én a bí­
borral és hermelinnel, még az esetben is, ha 
igazi bíborról és igazi hermelinről volna szó ? 
Ilyen zálogot fejedelmi személyeknek lehet kí­
nálni, de nem egy közönséges fakereskedőnek. 
Valami polgári zálogot kérek.* 

A direktor agyán egy mentő gondolat villám­
lott át. 

— "Uram, — monda, — legyen! Adok önnek 
zálogot. Olyat, hogy mind a tíz ujját megszop­
hatja utána.* 

— "Csak nem lekvárt?* 
— "Dehogy... egy tevét.* 
— "Tevét? Hm. Különös zálog, igazán nagyon 

különös, de legyen, elvállalom. Végre is tudom, 
hogy nem hagyja a nyakamon.» 

Mikor Bernstein kocsisa délután eljött a kötő­
fékkel, hogy hazaszállítsa a csodát, a kis Rózsika 
ép a színház udvarán volt. Hogy megsiratta sze­
gény a hűséges dromedárt! Hiszen úgy szólván 
oldala mellett, árnyékában növekedett. Ez volt 
az utolsó kapocs, mely őt a múlthoz kötötte. És 
most azt is elvette tőle a sors . . . a kötőfék. Bi­
zony, hajnalig hallatszott keserves zokogása, s 
Bacsó már szinte megbánta a ravasz alkut. 

Aztán ismét másfél év telt el, minden neveze-
zetes esemény nélkül. Gilujról már csak úgy be­
széltek, mint egy regebeli személyről. Hisz egész 
élete és eltűnése oly regeszerű volt. Bacsót leg­
inkább az bántotta, hogy nem tudta magát a 
barbár vizek iránt tájékozni. 

Hanem egyszer épen előadás folyt valamelyik 
dunántúli városkában, mikor a szinlaposztó a 
színpadra rohan, hol Bacsó a színfalak között 
épen a jelenését leste. 

— "Megjött a teve!» kiáltá olyan hangosan, 
hogy más körülmények között az ügyelő erélye­
sen rendreutasította volna. 

Most azonban a direktorral együtt ő is nyitva 
felejtette a száját a nagy csodálkozás miatt. 

— «A teve?!* 
— "Igen, a teve, a mi tevénk.* 
— "Lehetetlen, fiam, nem jól láttad.* 
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— «Dehogy nem. Itt van a kocsiszín alatt, 
egy hintóhoz kötve.» 

A direktor majd belesült a szerepébe, any-
nyira kihozta sodrából ez az eset. Egyre azon 
járt az esze, hogy mikép kerülhetett ide a teve. 
Bizonyosan a Bernstein hozta vissza. Uram fia! 
Ez nagy csapás. Az a deszkák árán felül még a 
tartásdiját is követelni fogja rajta. Tisztán állott 
előtte egész anyagi romlása. 

A színészek pedig az alatt kipuhatolták, hogy 
abban a hintóban, a melyhez a teve kötve volt, 
egy öreg úr érkezett, a ki a pénztárnál jegyet 
váltott, s most is ott ül valamelyik zártszéken. 

E hír a direktort új reménynyel töltötte el. 
— «Akkor — monda magában — mégsem 

Bernstein lesz, az nem vált zártszéket, az min­
dig potyajegygyei jár a színházba.* 

Bacsó lélektani ismerete helyesnek is bizo­
nyult. Mikor ugyanis előadás után a vendéglő 
udvarán meg akarta nézni a jól ismert állatot, 
valaki odalopózott hozzá és barátságosan a 
vállára tette a kezet. 

— «En vagyok, no!» 
— «Uram, teremtőm, Giluj!» 
— «Igen, az öreg Giluj. No de most egy 

szót se. Menjünk haza, látni akarom a kis 
unokámat.» 

Néhány perez múlva már ott csüggött a kis 
Rózsika a nagyapa keblén, könnyeik össze­
folytak, szavuk elállott. Jó időbe került, míg 
az öreg elérzékenyülésén erőt tudott venni. 
Hanem akkor aztán hamarjában röviden a 
dolgok velejére tért. 

— «Szerencsésen jártam, ennyi az egész. 
Bátyám már féléve halott volt, mikor Algériába 
érkeztem. Pörölnöm kellett az örökségért, 
azért maradtam úgy oda. De a port megnyer­
tem. Minden az enyém, minden. Most pedig 
számoljunk. 

— «Számolni?» kérdé Bacsóné őszinte cso­
dálkozással. 

— «Csak bizza reám, nem csalom meg 
Két esztendeje, hogy itt van az unokám nálatok, 
vagyis pontosan számítva 745 napja. Ha nem 
hiszitek, ott a kalendárium. Nohát én minden 
napra egy aranyat számítok, itt van, számláljá­
tok meg jól, mert pénz nem barátság.* 

Azzal kattanjanak hosszú zsebeiből különféle 
nagyságú bőrzacskókat szedett elő és azoknak 
arany tartalmát az asztalra öntötte. 

A Bacsó-pár soha így megilletődve nem volt. 
Minden olybá tetszett, mint egy álomkép, csak 
nézték, nézték az aranyrakást, melyből az öreg 
örmény apró tornyokat formált. Hiszen annyi 
aranyat a derék Bacsó még színpadi tántuszok-
ban sem látott egy rakáson. Valóságos bor­
zongás lepte meg, soha ilyen lámpalázat nem 
állott ki. 

— «De Giluj úr, — monda, — hiszen mi 
nem pénzért tettük*. 

— «Jó, jó, — viszonzá Giluj erőltetett durva­
sággal, — ismerem az ilyen koldus-büszkeséget. 
Magam is olyan voltam ötven esztendeig. De 
most vége. Talán bizony én fogadjak el tőletek 
alamizsnát? Én, a ki dúsgazdag lettem. És 
hozzá ilyen szegény nyomorultaktól. Ez a pénz 
jó lesz öregségtekre. No itt van. És most be­
széljünk egyébről*. 

Sokáig, éltük fogytáig megemlegették Bacsóék 
ezt a különös kalandot, mely egy kis vagyon­
hoz juttatta őket. Bacsó később szülővárosában 
postamester lett, s csak azt sajnálta, hogy soha 
a kis Bózsikának többé hírét sem hallotta. Azt 
sem sikerűit megtudnia, hogy az öreg örmény 
milyen úton szerezte vissza Bernsteintól a 
a tevéjét. De ez az állat is örökké megmaradt 
emlékezetében. 

SZÉCHENYI ÉS A DUNAI HIDAK KÉRDÉSE. 
Közeledik az idő, a mikor a hatvan év előtti 

primitív összeköttetés helyett, mely a nyelvben, 
szokásokban még olyannyira különböző pest­
budai lakosság egymásközti érintkezését csak a 
legszükségesebb forgalomra szorította, egy ha­
talmas egyesítő erejű egész hidrendszer fogja 
egybekapcsolni s társadalmilag is összeolvasz­
tani a magyar székváros jobb- és balpartját. Óri­
ási, tüneményszerű fejlődés az, mely a hatvan év 
előtti egyetlen hidat ugyanannyi idő alatt ötre 
fogja szaporítani. De azért talán ennek a hat­
van évnek küzdelmes munkája sem közelíti 
meg azoknak a nagy nehézségeknek erőfeszíté­
seit, az emésztő hareznak azon titáni fáradal­
mait, melyek Széchenyi lánglelke előtt akkor 
állottak, mikor a lánczhid gondolatának először 
kellett testet adni s annak megteremtéséhez a 
szunnyadó nemzeti erőket felrázni tétlen ál­
maikból. 

1832-nek kora tavaszán pendítette meg Szé­
chenyi az állóhíd eszméjét s azt írásba foglalva 
számos elvbarátjával aláíratta, kik közt a leg­
elsők voltak Károlyi György gróf, Wesselényi 
Miklós báró és Andrássy György gróf, kivel 
együtt nyújtotta be Széchenyi a nádornak a híd 
tervét s vele utazott Doberánba is e kérdés ta­
nulmányozására. Károlyi Györgyöt nemsokára 
magához vonta a külföld rabsága, mint annyi 
más nagy vagyonú és nevű magyar mágnásokat 
azon időben; majd utána Andrássy György gró­
fot is másnemű ügyek kötötték le s igy Széchenyi 
egyedül maradt kedvencz eszméjével, melynek 
megvalósításán a nagy magyar lelke egész ere­
jével csüngött. 

Négy évi törhetlen munkássága végre odáig 
érlelte az ügyet, hogy mindkét tábla elhatározta 
Pest és Buda között az állandó híd létesítését 
azzal a föltétellel, hogy azon mindenki fizessen s 
a híd a szerződési idő letelte után az ország tu­
lajdonába menjen át, természetesen hozzáértve 
a két város illő kárpótlását is. Ezzel az egyenlő 
teherviselés elve először mondatott ki. De hogy 
ez keresztül menjen, arra nézve szükséges volt, 
hogy a híd országos jelleget nyerjen, mert a ne­
messég csak úgy volt hajlandó fizetni, ha nem 
a pest- budai polgároknak, hanem az országnak 
fizet. Sajnos, Széchenyi ellenségeinek és a rosz-
szul magyarázott helyi érdekeknek sikerült a 
dunai híd ügyét olyan világításba állítani, mintha 
az csak az országgyűlés intrigája volna, mely-
lyel a nemesség a városi polgári osztály jogait 
akarja megrövidíteni. Az oppositioban különösen 
Pest tűnt ki, hol Kolb és Lechner mindent el­
követtek az eszme megbuktatására, ellenben Bu­
dán aránylag sokkal kedvezőbb volt a hangulat, 
hála Nagy városi követ buzgólkodásainak. A vá­
ros kész volt eleget tenni az ország óhajainak, 
ha addigi hidjövedelméért mintegy 200,000 fo­
rinttal kárpótolják. 

így állottak a dolgok, mikor Széchenyi 1835 
júliusában lakására kérette a két város magis-
tratusát és velők az országos deputáczió mun­
kálatait közölve, felhívta őket, hogy a tárgyat 
mielőbb vegyék tanácskozás alá. De lépésének 
nem volt sikere. Két hét telt el a nélkül, hogy 
Pest város elöljárója gyűlést hirdetett volna, s 
mikor végre a polgármester sürgetésére a gyű­
lést összehívta is, úgy tette fel a kérdést, hogy 
arra lehetetlen volt kedvező választ adni. 
«Akarják-e — kérdezte — a polgárok apánktól 
öröklött jogainkat elidegenítni, vagy nem?* 
«Nem, nem,* hangzott mindenfelől, és az ellen­
kező véleményben levők pártja még csak szó­
hoz sem juthatott. Széchenyinek minden ipar-
kodását elő kellett szednie, hogy legalább a ha­
tározathozatalt alkalmasabb időre halasztássá el. 

Csak 24 nap múlva ült ismét össze a tanács, 
a mikor felolvasták a múlt ülés határozatát, 
mely szerint a polgárság kimondta, hogy a híd 
tulajdonjogáról semmi szín alatt le nem mond; 
mire ismét az elnök olvasta fel Patachich Pest­
városi követ jelentését, mely telve volt kifaka-
dásokkal a nemesség ellen. így bénította egy­
mást a széthúzó külön érdek a legnemesebb 
ügyben, mely a nemzet lelkes támogatására 
méltó volt. Világos ugyanis, hogy Pest város 
ellenkezése minden komoly alap nélküli volt. 
Mert föltéve, hogy őszintén akarta a híd kiépí­
tését; honnan vehetett volna legalább is két 
millió forintot annak létesítésére, és pedig olyan 
pénzt, mely alig hajtott volna neki két száza­
lékot? . 

Más nehézségek is merültek fel, melyek erős-
próbára tették Széchenyi kitartását. A nemes­
ség ráállt, hogy a híd ügyében felfüggeszti ne­
mesi kiváltságait s fizetni hajlandó. Úgyde ez 
engedménynek föltétele az volt, hogy a fizetés 
alól a kormány s a katonaság se legyen kivéve. 
Ezt világosabban kikötni politikai tekintetekből 
nem volt tanácsos. De a királyi válasz nem 
térhetett ki annak nyilt és világos kimondása 
elől1, ha nem akarta, hogy az egész terv dugába 
dőljön. Csak hogy azt viszont nem lehetett kí­
vánni, hogy ő felsége minden egyes emberéért, 
minden ágyújáért és társzekeréért külön-külön 
fizessen. Csak egy mód volt tehát a kényes kér­
dés megoldására, ha oly módot találnak, 
melynek alapján a kormány és hadsereg egy­
szer mindenkorra alkura léphet a híd szabad 
használata iránt. 

Széchenyinek az volt tehát az indítványa, 
hogy miután azon egyetlen vonalban, melyen 
Buda és Pest között a hidat építeni lehetett, a-
budai part felől ép egy kincstári raktár állt, 
mely széna- és fa-tartóul s pékműhelyül szol­
gált, tehát engedje át azt a kincslár a hídépítő 
társaságnak, s ezért nemcsak örökre kivált­
hatja magát a fizetés alól, de a társaság 
késznek nyilatkozik ugyanolyan raktárt, né­
hány száz lépéssel odább, szintén a Duna part­
ján teljesen ingyen felépíteni s a kincstár ren­
delkezésére bocsátani. 

A vállalat finanszírozásáért két czég verseny­
zett. Egyik a Széchenyi által is pártolt dúsgaz­
dag bécsi bankáré, Sina báróé, a másik a Wo-
dianer-Sztáray-Ullmannféle csoport. Amaz Ang­
lia az időszerinti leghíresebb mérnökét, Clark 
Tierney Vilmost szemelte ki a híd építésére, 
ez pedig a nem kevésbbé jeles Bennié John 
szintén angol mérnökkel lépett összeköttetésbe. 
Széchenyi, mint az országos albizottság elnöke, 
kezdetben legalább is 200,000 forintra irányozta 
elő a híd várható jövedelmét, mely azonban — 
remélte — a város rohamos növekedésével 
400,000 frtra is hamar fel fog emelkedni, úgy, 
hogy Európában nem lesz híd, mely annyira ki­
fizetné magát. S hogy számítása helyes alapokon 
nyugodott, mutatja azon hozzávetése, hogy az 
eddigi hidak évi kiadása 50,000 forintot tett, 
holott azokon majdnem senki sem fizetett s hajó­
hidak levén, csak 9 hónapon át álltak a vizén. 
Ezzel szemben a városnak fizettek 95,000 forint 
évi árendát s még így is évi 10,000 forintot 
nyertek az üzleten a bérlők, a mi tehát összesen 
105,000 frtnyi bevételnek felelt meg. 

Arra nézve, hogy a híd milyen szerkezetű le­
gyen, egyelőre még maga Széchenyi sem volt 
tisztában. Akadtak, a kik a dróthid mellett fog­
laltak állást a freiburgi mintájára, mely 300,000 
forintba került. Természetesen az esetben a bi­
zottság a szabadalmat is csak rövidebb időre, 
például 20 évre volt hajlandó megadni. Mások 
lánczhidat akartak, de csak egy oszlopra s a 
folyó legkeskenyebb részén, a mi ellen azonban 
Széchenyinek aggályai voltak, mert a teherfor­
galomra nem találta elég erősnek s különben is 
a város részéről sok előítélettel találkozott az, 
hogy a folyam medrébe valami építtessék. Is­
mét mások vas-íves híd mellett kardoskodtak 
négy oszlopra és pedig az akkori kaszinó átelle­
nében. Széchenyi kezdetben két hidat is akart, 
mely esetben a privilégiumnak 100 évre való 
engedélyezésébe is beleegyezett volna, a szerke­
zetre nézve pedig jobbnak hitte a kőhi­
dat, melytől csak a gyalogjárók érdekében pár­
tolt át a lárczhid eszméjére. Utóbb azonban 
meggyőződött, hogy a verseny épen nem járna 
kedvező eredménynyel az ügyre nézve, mert le­
felé való alkuvás által veszélyeztetné a jó és 
szolid kivitelt; ehhez képest határozottan egy 
hid építését vette programmjába, legfeljebb még 
egy hajóhíd mellett, a melyen természetesen 
szintén mindenki tartozzék fizetni. Hogy pedig 
a verseny káros eredményét csirájában elnyomja, 
legfőbb gondja volt mindent elkövetni, hogy 
Wodianer és társai visszalépjenek. 

De nemcsak a vállalat felvirágoztatásának 
érdeke tüzelte Széchenyit, hanem pillanatra sem 
tévesztette szem elől azt sem, hogy ha már a 
monumentális müvet kizárólag hazai erővel nem 
készíttetheti (bár Schönerer magánmérnököt 
már 1807-ben kiküldötte Sinával egyetértőleg 
Angliába s Amerikába, hogy a hidak építését 
tanulmányozza s visszatérte után őt bízta 
meg a hídépítés felügyeletével is), de legalább 
hazai anyagot használjon fel arra. Gondosko-

42. SZÁM. 1894. 41. ÉVFOLYAM. 

<lott, hogy magyar termelőktől szerezzék be az 
űsszes nyers vasat s ép úgy az építéshez szük­
séges köveket is. Bár különösen a kő törése te­
kintetében s a mi a kő szállítását illette, sok 
akadálylyal kellett küzdenie. A Csobánkán ta­
lálható legjobbnak elismert kőanyag ép ezért 
felette drágának bizonyult s igy Széchenyi Vi­
segrád és Esztergom között a Duna balpartját 
szemelte ki a lánczhidhoz szükségelt kövek be­
szerzési forrásául. 

Ma, mikor már a negyedik és ötödik dunai 
hid felállítása foglalkoztatja az országot és a 
főváros törvényhatóságát, talán különösnek 
látszhatik, hogy Széchenyi ezelőtt hatvan évvel 
az egyetlen híd mellett buzgólkodott, holott 
maga is belátta, hogy két hid a vállalko­
zókérdekeire is hasznosabb lett volna. De ebben 
az időben nemzeti eszme volt az főleg, mely a 
híd ügyében rejlett, annak kellett mindenek 
fölött érvényt szerezni; az az idő még nem 
érkezett volt el, mikor a kérdést teljesen csak 
gazdasági oldaláról kellett és lehetett volna meg­
bírálni. Egyébiránt Széchenyi sokszor hangoz­
tatta az előzetes munkálatoknál, hogy ő a 
«híd», «egy híd» kifejezéseket legjobban sze­
retné elkerülni, czélja csak ((állandó összeköt­
tetést teremteni Pest és Buda közt*, a mi nem 
zárta ki Széchenyinél egy virágzóbb jövő sejtel­
mét, a mikor, mint az egyesült testvérváros 
életerei fogják a szőke Duna habjai fölött emel­
kedő büszke ivezetek egész sorai egyik partról 
a másikra árasztani a pezsgő, fejlődő életet. 

V.S. 

A KAPITÁNY MUNDÉRJA. 
Életkép. — Irta Csehov Antal. 

Oroszból fordította S z a b ó E n d r e . 

A felkelő nap behunyorgott a kerületi városba, 
a kakasok még kukorékoltak, de azért már Byl-
kin apó korcsmájában vendégek ültek. 

Hárman voltak: Merkulov szabó, Zsratva 
rendőr és Szmjehunov kincstári szolga, mind a 
hárman pityókos állapotban. 

—• «Ne beszélj! ne beszélj! — okoskodott 
Merkulov, a rendőrt kabátja gomjánál tartva, — 
a polgári hivatalnok, még a legfelsőbb is, ha a 
szabóság tekintetéből veszszük, mindig lejebb 
való egy generálisnál.* Vegyük példának okáért 
a kamarást. . . Micsoda ember az? Milyen a 
rangja? Már most számítsuk csak: négy arsin** 
a legjobb fajtájú posztóból, a Prudelle ós fiai gyá­
rából, fehér nadrág aranyos csíkkal, egész melle 
csupa arany, arany a gallérja, kézelője és hajtó­
kája ! Már most ha az ember udvarmestereknek, 
lovász-mestereknek, czeremóniás-mestereknekés 
más ilyen uraknak var r . . . Mit gondolsz ? Em­
lékszem rá, hogy egyszer gróf Vonlyarevszky 
Szemjonics András udvari marsallnak varrtunk. 
Milyen mundér volt az! Ha az ember hozzá 
nyúlt, az ereiben mindjárt olyat érzett, hogy 
czik-czik. Az igazi urak olyanok, hogy ha vala­
mit varratnak, hát nem szabad nekik alkalmat­
lankodni, Ha megvetted róla a mértéket, akkor 
varrj, de semmi esetre sem lehet hozzá mász­
kálni felpróbálás, meg igazgatás végett. Ha igazi 
szabó valaki, hát csinálja meg a mérték után 
egyszeribe. Ha leugrasz a torony tetejéről, hát 
tudj bele ugrani a csizmádba, - e z a regula. 
Aztán, kedves czimborám, volt a közelünkben — 
a mint ma is jól emlékszem rá — egy zsandár-
kaszárnya. A mesterünk, Jaklics József, kikere­
sett a zsandárok közül olyanokat, a kiknek a 
termete leginkább hasonlított a megrendelőké­
hez s azokon próbálta a ruhát. No, persze, az 
magától értetődik, hogy a gróf mundérjához egy 
alkalmatos zsandárt kerestünk ki. Elhittük.»Vedd 
fel tinó, aztán érezd, hogy mi van rajtad.* Az 
volt a mulatság! Felvette a mundért, kifeszí­
tette a mellét — és mit gondolsz ? Elhalványo­
dott, tudod, aztán reszketett, elvesztette az esz­
méletét* . . . 

— «Hát iszpravnikoknak*** varrt-e va­
laha?* — kérdezte Szmjehunov. 

— «Qjjé! ugyan ritka madár az iszpravnik! 
Pétervárott annyi az iszpravnik, mint a kurta 

* Az oroszoknál t. i. a magasabb méltóságok tábor­
noki rangban vannak, tehát népies felfogás szerint nem 
polgáriak. 

** Eöf. 
*** Iszpravnik, közigazgatási hivatalnok, olyanforma, 

mint nálunk a szolgabíró. 
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kutya.. . Itt az iszpravnik előtt az emberek nem 
tudják hova tenni a sapkájokat, ott pedig «félre 
az útból!* Varrtunk katona uraknak, meg a 
négy első osztálybéli uraknak .. .* Emberek és 
emberek közt nagy a különbség. Ha példának 
okáért valaki ötödik osztálybéli, az sillom! An­
nak azt mondjuk: jöjjön el egy hét múlva és 
kész lesz az egész mindenség, — mivelhogy 
olyanoknál a galléron és kézelőn kivül semmi­
vel semmi baj. De ha valaki negyedik vagy har­
madik klasszisból való, vagy tegyük fel: a má­
sodikból, akkor a mesterünk mindnyájunkat 
talpra állít, aztán álló fuss a zsandárkaszár-
nyába. Egyszer, kedves czimborám, a persa kon­
zulnak varrtunk. Kávarrtunk a mellére meg a 
hátára vagy másfélezer arany pereczet. Azt hit­
tük, hogy soha se fizeti ki; de nem: kifizette. 
Pétervárott még a tatárban is van nemes érzés.* 

Merkulov még sokáig beszélt. Kilencz óra táj­
ban, visszaemlékezései hatása alatt, sírva fa­
kadt és keservesen panaszkodott a sors ellen, a 
mely őt egy kis városkába vetette, a hol egyéb 
sincs, mint kereskedő és polgár ember. A ren~ 
dőr már két embert kisért be a rendőr-állomásra, 
a kincstári szolga már kétszer volt a postán és 
a pénztári épületben s újra visszakerült, de 
Merkulov még mindig mesélt. Délben oda állt 
egy gyacsok** elé, öklével a mellét verte és úgy 
erősködött: 

— «Nem varrok toprongyosoknak! Nem var­
rok. Pétervárott én sajátkezüleg varrtam Spu-
czel bárónak és a tiszt uraknak. Takarodj elő­
lem, te ágról szakadt, hogy soha még csak ne is 
lássalak. Takarodj!» 

— «Nagyotképzel maga magáról,Pantelejevics 
Trifon, — felelt a gyacsok a szabónak. — Már 
ha művész is a maga szakmájában, azért 
az istent és a vallást nem szabad elfelejteni. 
Árius épen úgy gondolkozott, mint maga, és 
csúf halállal múlt ki. Maga is meghal ám!» 

— «Hát ha meghalok is ! Inkább haljak meg, 
hogysem ködmönöket varrjak.* 

— (dtt van az én keresztem?* — hallatszott 
az ajtó felől egy asszonyi hang s a korcsmába 
bejött a Merkulov felesége, Akszinya; éltesebb 
asszony volt, felgyűrt ingújjakkal — «Hol van 
az a 8emmiházi?» kiáltott, haragos tekintettel 
nézve szét a vendégek közt. «Jösz mindjárt haza, 
hogy az ördög vinne el! Otthon valami katona­
tiszt keres.* 

— ((Mifélekatonatiszt?* — kérdezte Merkulov 
kidüllesztve szemeit. 

— «Hát a gonosz jobban tudja, mint én! Azt 
mondja, hogy ruhát akar rendelni.* 

Merkulov mind az öt ujjával megvakarta nagy 
orrát, a mit mindannyiszor tenni szokott, vala­
hányszor nagy meglepetés érte és dörmögött: 

— «Ez az asszony megháborodott... Tizenöt 
esztendő óta nem láttam itt uri arezot, s egy­
szerre ma, böjti napon — egy tiszt jön ruhát 
rendelni. . . H m . . . mégis csak megnézem*... 

Merkulov kiment a korcsmából s haza botor­
kált. Felesége igazat mondott. A házikó küszö­
bén Urcsajev százados, a helybeli katonaság pa­
rancsnoka várt reá. 

— «Hol csatangolsz? — förmedt rá a kapi­
tány ; — már egy egész órája várlak. Tudsz-e ne­
kem egy mundért varrni?* 

— «Nagysá'... uramisten! dadogott Merku­
lov, lekapva fejéről a sapkát egy csomó hajszál­
lal. — Nagyságos uram ! Hát talán először pró­
bálnék ilyet? Oh, uram isten! Spuczel bárónak 
is varrtam, Karlycs Eduárdnak is. Zembulatov 
főhadnagy úr pedig még mai napig is adósom tíz 
rubellel. Ah! Feleség, adj hát egy széketa nagy­
ságos úrnak. . . Isten engem úgy segéljen... 
Tetszik parancsolni, hogy mértéket vegyek, vagy 
csak szemmérték után varrjak?* 

— «Nos... posztót te adsz és egy hét múlva 
készen legyen... Mennyit kérsz érte?* 

— «Ugyan kérem, nagyságos u ram. . . mit 
gondol? — mosolygott Merkulov. Nem vagyok 
én kereskedő vagy m i . . . Hiszen csak értjük 
mink is talán, hogy miképen kell az urakkal... 
Mikor a persa konzulnak varrtunk, akkor se al­
kudoztunk* . . . 

Merkulov, miután a kapitányról mértéket vett, 
s azt kikísérte, egy egész óráig állt a ház kü-
zepén és bután nézett a feleségére. Nem hitt 
magamagának. 

* A hivatalnokok rangosztályában 14 fok van. 

** Kántor. 
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— «De kérlek: milyen eset!—szólalt meg 
végre.— Holveszek én pénzt posztóra? Akszinya, 
kedves hitvesem, adj kölcsön abból, a mit a te­
hénért kaptál.* 

Akszinya fügét mutatott neki és egyet köp-
pintett, kis idő múlva pedig már a szénvonóval 
dolgozott, összetört néhány bögrét a férje fe­
jén, megczibálta a szakállát, kiszaladt az ut-
czára és kiabált: «Segítsen a ki istent ismer... 
Megölt!* De mindez az ellenkezés czélra nem 
vezetett. Másnap reggel Akszinya ágyban fe­
küdt s igyekezett eltitkolni a szabólegények 
előtt kék foltjait, Merkulov pedig a boltokat járta 
sorba s' a kereskedőkkel czivakodvá alkalmas 
posztót választott. 

A szabóra uj korszak derült. Beggelenként 
felébredve és zavart tekintetével szétnézve az ő 
kis világában, immár nem köpött egyet-egyet 
olyan elégedetlenül. S a mi a legcsodálatosabb 
volt: nem járt többé a korcsmába, hanem dol­
gozott. Csendesen elvégezte imádságát, feltette 
nagy aczélrámás pápaszemét, hunyorgott és áhí­
tattal rakta szét az asztalon a posztót. 

Egy hét alatt a ruha elkészült. Kivasalván 
azt, Merkulov kimene az utczára, felakasztotta 
a ruhát a sövényre s elkezdte tisztogatni: lecsip­
kedte róla a pelyhet, elment tőle egy ölnyire, 
sokáig meresztette rá a szemét, aztán újra le­
csípett róla egy pelyhet — és igy tovább vagy 
két óra hosszat. 

— «Meg van akadva az ember ezekkel az 
urakkal, — mondogatta az arra elmenőknek; — 
müveitek, válogatósak: tessék aztán kedvök sze­
rint cselekedni!* 

Másnap, a ruhatisztogatás után, Merkulov 
megkente a haját, megfésülködött, betakarta az 
új kabátot egy új zöld vászonba s elment a 
kapitányhoz. 

— «Tán azt hiszed, ostoba, hogy én ráérek 
veled szóba állni, — állított meg mindenkit, a 
kivel találkozott, — nem látod, hogy a kapitány 
úrnak viszem a mundérját?* 

Félóra múlva visszatért a kapitánytól. 
— «Gratulálok a pénzedhez, Pantelejevics 

Trifon,* —fogadta őt a felesége csúfondárosan 
nevetve. 

— «No, már csakugyan bolond vagy, — fe­
lelt a férje, — hát talán azt hiszed, hogy az 
igazi urak rögtönösen fizetnek ? hisz nem valami 
kereskedő az, a ki mihelyt kézhez kapja a kül­
deményt, azonnal leszámolja az árát. Te 
bolond!* 

Merkulov két napig a kemencze mellett hevert, 
nem evett, nem ivott, átadta magát az elége­
dettség érzetének, mint Herkules, mikor egy-
egy hősies tettét elvégezte. Harmadik nap 
elment a ruha áráért. 

— «Felkelt már a nagyságos úr?» kérdezte 
suttogva és lábujjhegyen bemászva a tiszti 
szolgától. Tagadó választ kapván, megállt mint 
a czövek és csendesen várt. 

— «Kergesd a pokolba! Mondd meg neki, 
hogy majd szombaton,* —hallatszott ki később 
a kapitány reszelős hangja. 

Hasonlóképen járt szombaton, aztán a má­
sodik szombaton, harmadikon. Egész hónapon 
át járt a kapitányhoz, hosszú órákig üldögélt az 
előszobában s pénz helyett mindig azt az aján­
latot kapta, hogy menjen a pokolba és jöjjön 
szombaton. De ő nem csüggedett, nem panasz­
kodott, — ellenkezőleg . . . Szinte meghízott 
be le . . . Tetszett neki a hosszas várakozás az 
előszobában s édes muzsika-szóként hatott reá, 
mikor hallotta belülről, hogy «kergesd a 
pokolba.* 

— «Mindjárt megismerni az úri embert! — 
diadalmaskodott mindannyiszor, valahányszor 
a kapitánytól haza tért; — nálunk Pétervárott 
mind ilyenek voltak...» 

Élete végéig kész lett volna Merkulov a 
kapitányhoz járni és az előszobában várni, ha 
nem lett volna Akszinya, a ki vissza követelte 
tőle pénzét, a melyet a tehénért kapott volt. 

— t Elhoztad a pénzt? — fogadta őt Akszinya 
mindannyiszor. — Nem? Mit akarsz te én 
velem csinálni, te veszett kutya? Mi? Miska, 
hol a szénvonó?* 

Egyszer estefelé Merkulov a piaczról jött s 
egy zsák szenet hozott a hátán. Utána Akszinya 
lépkedett. 

— «Majd adok én neked otthon, várj csak!* 
dohogott az asszony, a tehén árára gondolva. 

Egyszerre csak megállt Merkulov, mintha 
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lábai legyökereztek volna és örömmel ki­
áltott fel. A ((Vigassága czímű vendéglőből, 
a mely mellett elmentek, hanyatthomlok rohant 
ki egy czilinder-kalapos, vörös arczú, iszákos 
szemű úr. Utána Urcsajev kapitány futott, 
kezében egy dákóval, sapka nélkül, rendkívül 
rendetlen, kuszált ruhában. Új kabátja csupa 
kréta volt, egyik hajtókája le volt gyűrve, a 
hátulsó zsebe mellől pedig hiányzott a gomb. 

— «Majd megtanítlak én téged játszani, te 
csaló! — kiabált a kapitány, dühösen hado­
nászva a dákóval s homlokáról az izzadtságot 
törülgetve; — megtanítlak én téged tisztességes 
emberekkel játszani, te fő-fő gazember! 

— iNézd csak, te tökéletlen asszony! — sut­
togott Merkulov, oldalba lökve könyökével a 
feleségét, mindjárt meglátszik, hogy ki az úr. 
A kereskedő, ha ruhát varrat magának, nem 
meri hordani, tíz esztendeig is elkuporog benne, 
ez meg már tönkre tette a mundérját! Akár 
mindjárt újat rendelhet.» 

— ((Eredj, kérdd meg tőle a pénzedet, — 
szólt Akszinya ; — eredj no!» 

— «Mindjárt meglátszik, hogy ki az igazi 
u r ! — dörmögött a szabó; — ezek tudják: mi 
az illendőség . . . Egészen ezen módon tör­
tént . . . épen ezen a helyen, mikor Spurzel bá­
rónak, Karlyes Eduárdnak vittem haza a ruhá­
já t . . . Egyet kavarintott a kezével és — puff! 
Hasonlóképen Zembulatov főhadnagy úr is . . . 
Elmentem hozzá s ö egész erejével f e l r ú g o t t . . . 
Eh, feleség, eltűntek a szép idők. Nem érted te 
ezt. Elmultak a szép idők.» 

Merkulov egyet kanyarított a kezével és ösz-
szeszedve a szenet, haza czammogott. 

EGYVELEG. 
* Eeserü boszú. Egy keletindiai angol biró va­

lamiért elitélt egy benszülött embert. Ez boszút 
akarván állani, pár napi börtönéből kiszabadulva, 
megleste az alvó birót s levágta bajuszát, melyre 
nagyon büszke volt. Nevezetes, hogy a biró nem 
volt képes őt újból megbüntetni, mivel ily esetre a 
törvénykönyv nem gondolt. 

* A missionariusok száma Khinában nagyon 
megszaporodott; jelenleg már közel kétezerén van­
nak s igen soknak családja is ott van. 

* Gazdag koldus. Francziaország Auxerre nevű 
városában nem rég egy öreg ember hunyt el, ki több 
év óta koldulásból tartotta fenn magát. Halála után 
egy ládában egy millió frank értékpapírt találtak s 
ezenkívül pinczéjében volt 400 üveg bor a hires és 
drága 1790-iki termésből. 

* A thea-kereskedésben újabban nagy lendüle­
tet nyert az annami thea, melyet a francziák min­
den módon igyekeznek emelni, hogy a khinai és 
indiai thea monopóliumát megszüntessék. 

* Nagyszerű néprajzi fölvételt indított meg az 
amerikai Egyesült-Államok kormánya. 367 helyen 
tudományos állomásokat létesített, gondosan előírt 
kérdésekre kell feleleteket készíteni s fényképi föl­
vételeket tenni. 

* Damiette egyiptomi város emelésére nagy elő­
készületeket tesznek. A kikötőket a Nilus torkolatá­
nál megnagyobbítják, Port-Szaidba s tovább vonatot 
építenek. Azt hiszik, hogy e város kedvezőbb fek­
vése következtében csakhamar Alexandriát is túl­
szárnyalja. 

A BUDAPESTI FÜVÉSZKERTBEN LEVŐ VIKTÓRIA REGIA TELJES VIRÁGJÁBAN. 

— «Ugyan mit képzelsz, te tökéletlen. Az 
űtczán ? Hát ha éhen halnék!» 

Bárhogy húzódozott Merkulov, felesége oda 
tuszkolta a döhöngő kapitányhoz, hogy hozza 
szóba a pénzt. 

— «Takarodj ! — felelt neki a kapi tány; — 
már meguntalak.» 

— «En, nagyságos uram, egészen értem a 
d o l g o t . . . En felőlem . . . de a feleségem . . . 
az egy buta teremtés . . . Hiszen a nagyságos 
úr is tudhatja, hogy mennyi esze van egy asz-
szonynak.» 

— "Meguntalak már, nem érted? — ordított 
a kapitány, kidüllesztve rá zavaros, it tas sze­
mét. Hordd el magad!» 

«Ertem, nagyságos uram. De én az asz-
szony miatt szólok; tetszik tudni : a tehene ára 
v o l t . . . Eladtuk egy Júdásnak a tehenet . . 

«A-á-á, hát még diskurálni is akarsz ?» 
A kapitány egyet hadarított a dákóval, és — 

puff! Merkulov hátáról lezuhant a szenes zsák, 
szeme szikrát vetett s elejtette kezéből a sapkát. 
Akszinya elsápadt; egy pillanatig mozdulatla­
nul alít, mint a Lóth sóbálványnyá vált felesége 
azután előre ment s félénken nézett a férje ar­
czaba . . . Nagy meglepetésére Merkulov arczán 
boldog mosoly, könyes szeméhen öröm ra­
gyogott . . . 

* Megkerült szent fej. A francziák védszentjét, 
bt. JJionysiust, tudvalevőleg vértanuságának emlé­
kéül ugy ábrázolják, hogy fejét hóna alatt viszi. A 
franczia királyok hires temetkezési helyén, St.Denis 
székesegyházában, szintén volt ilyen szobor, de már 
24 év óta fej nélkül, mivel Paris ostromakor egy 
nemet ágyúgolyó a fejet kilökte a hóna alól. Köze­
lebb egy párisi antiquariusnál megtalálták a hiányzó 
fejet s most visszaviszik a székes egyházba hol a 
szobrot is helyreállítják. 

* A macska szeme mint óra. Khinaiak tapasz­
talata szerint a macska szeme reggel és este a legtá­
gabb, délben és éjfélkor legszűkebb ; így éjjel az 
órát egy kis tapasztalattal le lehet olvasni a szem-
nyilás nagyságáról. 

* Az emberi t es t aránya. A férfinak, hogy szép 
termete legyen, testmagasságának minden centimé­
terjére átlag egy font (500 gramm) súlyúnak kell 
lennie. 

* I. Napóleon, mint istenség. A Hong-Kong 
folyó mellett egy khinai faluban nemrég utazó an­
golok arany keretben találták I. Napóleon arczképét 
mely előtt a benszülöttek imádkoztak és áldoztak' 

Gyermekházasságok, Mysora keletindiai állam 
maharadzsája elrendelte, hogy az országában eddig 
divatos gyermekházasságok ezentúl érvénytelenek 
legyenek. Ezentúl a lány a 8, fiu 14 éves kora 
előtt nem kelhet össze s 50 éven felül levő férfi nem 
vehet el 14 evén alul levő leányt. Milyen házasságok 
lehettek ezelőtt ? 

* A háború ára. Valaki kiszámította, hogy a leg­
utóbbi nagy háborúban minden megölt franczia a 
németeknek átlag 50 ezer forintjába került, egy 
megölt német ellenben a francziáknak háromszor 
annyiba. Látható ebből is, hogy a háború milyen 
drága mulatság. 

* A rizs volt régebben Khinában a főeledel. Mos­
tanában a szegényebb osztály már csak kivételkép 
eszik rizst; rendes eledele az olcsóbb árpa, vagy 
rozs, még a középosztályuak is gyakran keverik a 
rizst ezekkel a gabnanemüekkel. 

* Női szépségek kiállítása lesz a new-yorki 
rajzakademiában. Elő vagy volt hires szépségek 
arczképei s esetleg fényképei gyűjtetnek össze. 

* Tetszhalott állatok. Néhány rovar és hangya­
fajról ismeretes, hogy ha megérintik őket, össze­
húzódnak, mozdulatlanokká lesznek, mintha végük 
volna. Több ilyen rovarnál észlelték azt is, hogy 
ilyenkor szájukból vagy lábizűletükből veres vagy 
sárga nedv cseppen ki. Már régebben gyanították és 
most Chénot bebizonyította.hogyezanedvarovarok 
vére, mely nyílás nélkül ömlik abőrből az állat akarata 
következtében, de megaludva rögtön el is fedi a nyi­
last. Ez a rovarok védelmére szolgál ellenségeik 
ellen. Tapasztalták ugyanis, hogy a gyik ily tetsz­
halott levelészhez nyúlva, rögtön visszariadt, meg-
törlötte száját s többé hasonló állathoz nem nyúlt. 
Ennek a cseppnek ugyanis igen kellemetlen illata 
van, vagy visszataszító ize. 
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A BRAZÍLIAI TÜNDÉRRÓZSA. 
(Victoria regía.) 

Eitka látványban gyönyörködhetett a nyáron 
fővárosunk virágkedvelő közönsége. Ugyanis 
az egyetemi füvészkert gyönyörű vízi növénye, 
a brazíliai tündérrózsa virágokat hozott, a mi 
a mérsékelt földöv alatt a ritkább jelenségek 
közé tartozik. 

Hogy mily szép lehet ez az óriási virág, 
eléggé bizonyítja az, hogy midőn Haenke 
Taddens 1801-ben az Amazon egyik mellék­
folyójában fölfedezte, elragadtatásában térdre 
borult a felséges növény előtt, egy másik tudós 
Schomburgk pedig, a ki teljesen kimerülve, 
leverten bukkant utazása közben egy ily tündér­
rózsára, azt mondja, hogy annak láttára rögtön 
elfeledte minden baját s fáradságáért dúsan 
megjutalmazva érezte magát . 

Ez a pompás növény nyílott tehát az idén az 
egyetemi füvészkert egyik üvegházában, a mire 
vonatkozólag a következő érdekes dolgokat írja 

nyílt meg. A virág előtt fekszik a sündisznóhoz 
hasonló, fejlődésben levő levél. Az egész növény 
különben is tele van igen kemény hegyes tövi­
sekkel ; a szára, levele hátulja mindenütt tüskés. 
A kinyílt állapotban marad a virág másnap 
reggelig, a mikor becsukódik és csak délután 2 
és 3 óra között nyilik ki ismét, de most már 
rózsaszínben pompázik és más, majdnem a 
Rosa centifoliához hasonló virágja van. Ez ér­
dekes színváltozás majdnem szemlátomást tör­
ténik, úgy, hogy valóban megérdemli e növény 
a tündérrózsa nevét. 

A rózsaszínű virág teljesen kinyílva csak egy­
két óráig marad, azután a virág levelei lefelé 
konyulnak, a virág lassanként a víz felszínéig 
ereszkedik és este 7 óra felé a virág belsejéből 
kiemelkednek a porzók, a melyek azután való­
ságos koronát képeznek a virág középpontja 
körül. Ezt az állapotot látni egyik képen, 
melyet azért kellett a medenczének más oldalá­
ról fölvennem, mert az eredeti helyről — a hon­
nan a másik felvétel készült — nem látszott 
volna az egész virág. Rövid élete után a virág-

raui-knál, kik e növény lakóhelyének a déli 
határainál laknak, «irupé», vagyis, szó szerint 
fordítva, vízi tepsi a neve; végre az alsó Amazon 
melléki indiánok «ördög horgá»-nak nevezik 
azon közel 2 centiméter hosszú hatalmas és 
veszedelmes horgokra való czélzásból, melyek 
virágkocsánján a levél nyelén és lemezeinek 
alsó lapján meredeznek. Valóban maguk a-
levelek elegendők, hogy e növényre rögtön 
ráismerjünk. Hosszú, hengerded és kötélvastag­
ságú, vagyis 2*5 centiméter átmérőjű nyeleken 
álló és a víz felszínén elterülő tojásdad levél­
lemezei felül sötétzöldek, alant pedig élénk 
biborszínűek, s nagyon változó méreteik mellett, 
is oly nagyok, hogy átmérőjük néha 2 métert 
tesz : egyetlen egy ilyen levél is elég emelni 
való egy embernek. Kivételes szervezetöknél 
fogva ezek a roppant levéllemezek teszik a> 
Victoria regiá-nak legjellemzőbb részét. Más 
tavi rózsáknál a levelek vizén úszó egyszerű 
tutajokhoz hasonlíthatók; a Victoria levelei 
ellenben igazi dereglyék, a mennyiben a szelő­
kön 10—12 centiméter magas perem van . 

A BUDAPESTI FÜVÉSZKERTBEN LEVŐ VICTORIA REGIA A VIRÁG HERVADÁSAKOR. 

le Wartha Vincze műegyetemi tanár a termé­
szettudományi társulat közlönyében: 

Hazánkban már a hetvenes évek elején dr. 
Procopp fáradozott a Victoria regia tenyészté­
sén, de sikertelenül, úgy, hogy e növény szá­
mára külön épített üvegházát ismét szétbon­
totta. Az egyetem növénykertjében is csak az 
idén muta t ta meg először a tavi rózsák király­
i j a gyönyörű virágját. 

A magot Hamburgból hozatták és az ; idén, 
februáris 10-ikén, cserépbe ültették el. Április 
26-ikán a növényt már a külön üvegház nagy 
vízmedenczéjébe ültették át, a mikor már 14 
levele volt, körülbelül 30 cm. átmérővel. 

Ettől fogva minden harmadik nap egy-egy új 
levél fejlődött. A legnagyobb levelek átmérője 
2 méter, karimája pedig 14 centiméter, úgy 
hogy ha a levél teljesen sík lenne, átmérője 
2*28 métert tenne. Az első bimbó július 23-ikán 
mutatkozott és augusztus 4-ikén délután 6 óra­
kor feslett ki — akkor hófehér — virágja elő­
ször. A víz hőmérséklete 27-5—31-3 C° között 
szokott ingadozni. 

Most leirom e ritka növény virágjának saját­
ságait, a hogy én észleltem és a kellő időszakok­
ban le is fotografáltam. Első fölvételkor hófehér 
virágja volt, mely augusztus 10-én este 7 órakor 

ról lehullanak a szirmok, a termő a víz alá sü-
lyed és ott is érik meg a gyümölcse. 

A Victoriának az európai kontinensre való 
behozatala 1849. évtől számítható, midőn a 
kewi kert tiszta vízzel telt palaczkokban szállí­
tott magvakat kapott. Azóta e növény lassan­
ként elterjedt az üvegházakban, bár főleg a 
hozzá kellő nagy és költséges vízmedenczék 
miatt még mindig csak ritkaság maradt . Déli 
Európában helylyel-közzel sikeresen próbálták 
tenyészteni szabad ég alatt i s ; így nevezetesen 
a palermói növénykert medenczéiben virág­
zott is. 

S most foglaljuk össze ez óriási vízi növény 
tulajdonságait az utazók elbeszélései, s azon 
észleletek szerint, melyeket az üvegházakban 
tettek. 

A növény teste 40—60 cm. hosszúságú és 
körülbelül 10 cm. vastagságú gyöktörzsből áll. 
Leveleinek különös alakulása mindenkor bámu­
latba ejtette az illető vizek partjain lakó népsé­
geket, s a Victoria honi nevei épen ez alakok 
és a házi eszközök alakjai közötti hasonlóság­
ból származtak. A felső Amazon melléki 
indiánok «japuná»-nak nevezik, mely név azt 
a nagy és nyél nélküli bográcsot jelenti, mely­
ben a maniok-lisztet szokták pörkölni. A qua-

Sejtszövetöket hatalmas erezetek tartják, me­
lyek az alsó lapon kidomborodnak; egyébiránt 
levélnyél és levélerek, mint valamennyi úszó 
levélnél, rendkívül tele vannak légüregekkel, 
mely berendezés e leveleknek, tekintve nagy 
méreteiket, rendkívül nagy ellenálló erőt ad az 
alámerülés ellen. Amerikában a gázló madarak 
és a légykapók zsákmánykeresés közben úgy 
sétálgatnak ez új fajtájú dereglyéken, mint a 
szárazföldön; sőt az utazók azt állítják, hogy az 
ilyen levelek egy embert is megbírnak, mely 
állítás sok kötve hívőre találna, ha annak 
alapossága már virágházainkban is nem igazol­
tatott volna. A genti növénykertben volt egy 
2-75 méter átmérőjű Victoria-levél, mely 114 
kilogrammot, vagyis egy meglett ember közepeB 
súlyánál jóval többet megbírt, s melyre a kertész 
felülhetett, a nélkül, hogy a víz alá merítette 
volna. A virágok 2—5 cm. vastagságú s a víz 
fölé 15—20 cm. magasra emelkedő hosszú 
kocsánon képződnek, óriás tavirózsa-virágok­
hoz hasonlítanak, 35—40 cm. átmérőjűek; 
él tök első éjszakáján fehérek, míg a második és 
utolsó napon többé-kevésbbé élénk rózsaszínt 
öltenek. E virágok, mint már mondottuk, való­
ságos éjjeli virágok, melyek este nyílnak, egész 
éjjel átható és meghatározhatlan vegyes illatot 
lehelnek ki, melyből a vanília és ananász gyű-
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mölcsének jellemzetes illata érezhető ki, azután 
másnap reggel bezáródnak, hogy a következő 
este ismét kinyíljanak s újra másnap reggelig 
tartsanak, midőn örökre elhervadnak. Elher-
vadás után a virágok víz alá merülnek, hogy 
ott egy-egy gömbölyded, 15 cm. átmérőjű s 
bogyószeiű gyümölcsöt érleljenek, telve sok és 
nagy lisztes maggal, melyeket az ottani lakosok 
sütve esznek, s melyekről e növényt Corriente 
tartományban vízi kukoriczának (Mais del 
aqua) nevezték el. 

A MŰVÉSZET A LEMBERGI KIÁLLÍTÁSON. 
Talán a legérdekesebb, de mindenesetre a 

legtanulságosabb és legteljesebb osztálya a 
lembergi kiállításnak a műcsarnokban elhelye­
zett lengyel művészet, mely ifjú voltánál fogva 
időrendben folytonos fejlődésében bontakozik 
ki előttünk a kezdet gyengéitől és fogyatékossá­
gától kezdve azon magaslatig, hova a lengyel 
festészetet egy Matejho és Grottger nagy tehet­
sége emelte, s a mely magaslaton ma is szilárdan 
áll Brandt és Sziemiradzky. A lengyel festé­
szetből nemcsak a lengyelek művészetének 
haladását és fejlődését ismerjük meg, hanem 
megismerjük közművelődési mozgalmaikat is, 
mivel talán egy népnél sem volt annyira rugója 
e nemzeti mozgalom a nemzeti festészetnek, 
mint épen a lengyel népnél. 0 náluk minden­
féle mozgalom átment a nemzet vérébe, minden 
egyes embernek kijutott ebből a része; ez irányí­
totta szellemi munkásságukat és alkotásaikat. 

Már az első körültekintés meggyőz bennünket 
erről, s így tisztában vagyunk azzal, hogy a 
lengyel művészetnek itt látható teljes összessé­
gében három korszakot kell megkülönböz­
tetnünk. 

Az első korszakot (1764—1795) nem lehet 
tulajdonképeni lengyelnek nevezni, mivel az 
idegen elem uralkodik benne. Az idegenből 
bevándorolt és honosított lengyelek lépnek az 
előtérbe és az iskolázott lengyelek művein sem 
tagadható meg az idegen, leginkább franczia 
befolyás. Bacciavelli és az öreg Lampi sok 
művészi anyagot vittek Bécsből a varsói festé­
szeti iskolába, míg a tetszetős modorú Norbiin 
Watteaunak, a világhírű franczia festőnek irá­
nyát törekszik lengyel földbe átültetni. Ezek 
köré gyülekezik egy csapat fiatal erő, kik között 
sok az igazi tehetség, miként Plóiiski, egy 
kiváló rézmetsző, Norbiin tanítványa, míg 
mások a Bacciavelli iskolájából kerültek ki. 
Nem sokára azután a nemzeti eszme szolgála­
tába lépnek, először is az öreg Czechowicz 
(1689—1775), majd az ifjabb Smuglevicz Fe-
rencz, ki rendkívüli gyorsasággal festi óriási 
képeit, melyek tárgyai Lengyelország törté­
netéből vannak merítve. Plersch Bogumil 
(1732—1817) a csataképek festésében igazi 
nagyságnak bizonyul, míg Chodowiecki mint 
arczképfestő és a kisebb alkotások igazi mestere 
kiválóan gazdagon van képviselve a kiállításon. 
A lembergi Paolikowski-gyűjteményből 40, 
eddig ismeretlen művét állították ki. 

A második korszak az 1795—1855 évekre 
esik. A lengyel királyság bukásával és felosztá­
sával, midőn Napóleon egyidejűleg hatással 
van Lengyelország sorsára, forduló pont áll be 
a lengyel művészetben ép úgy, mint az iroda­
lomban. A pastell-festészet, a túlfinomított ud­
vari társaság gyengéd és előkelő érzéki felfo­
gása, s mind az, a mi az udvari festészettel szo­
ros kapcsolatban van, hirtelen elveszti életké­
pességét, jogosultságát. A római tóga, melyet 
az Olaszországban járt lengyel ifjak a festészet­
ben divatba hoztak, csakhamar helyet ad a len­
gyel paraszt gúnyájának, a lándsa és pajzs ki­
tér Kosciuszko kardja és csapatainak kaszái 
elől. A népek óriási tömege, a májusi alkotmány 
által kiskorusított polgárság vegyül a lengyel 
mozgalomba, s így mindezek a művészi alko­
tások tárgyaivá válnak. 

Lengyel földön ezt az irányt Stachowicz 
Mihály (1768—1835) képviseli, ki az új fölfo­
gást a maga kedves és szerény modorában szám­
talan vázlaton, olajképen és falfestményen örökíté 
meg. A külföldön a lengyel légiók csapatosan 
sorakoznak Napóleon győztes zászlója köré, el­
kísérik olasz háborúba, a samo-sierrai szorosban 
véres győzelemhez segítik, Moszkva és Beresina 
daczára hívek maradtak hozzá és Poniatowski 
József herczeg az Elster hullámaiban leli sír-

VASÁENAPI ÚJSÁG. 

ját. Suchodolski Januarius (1795—1875) az a 
festő, ki a Napóleon korabeli harczi élet 
leghivatottabb tipikus ábrázolója és történetileg 
véve ő a lengyel csatafestészet ősatyja, a mely 
irány az öreg és ifjú Kossak-kál gazdag színezetű 
s megkapóan hű kifejezésre és az európai fes­
tészetben oly magaslatra jutott, melyhez hason­
lót manapság csak Adam és Detaille és a lengyel 
Brandt József tudott felmutatni. Orlowski Sán­
dor (1777—1832), ki Varsóban és Pétervárott 
élt, s ki úttörő a lengyelek közt a vízfestészetben, 
bámulatos humorral és maró szatírával készí­
tette karrikatúráit de egyszersmind nagy­
szerű a tájképeiben és egyénítő néptipusaiban, 
míg csataképei és táborozási jelenetei tele van-

Plonski M. — Radziwil Antal herczeg. 

Oleszczymki L. — Sobieski János király. 

nak valódi élettel. Nagy geniálítással dolgozik 
Michalowski Péter (1801—1855); egészséges, 
mélyre ható ; nemes jelenség. 

Egész csendben képződnek aztán újabb 
tehetségek részint Lembergben, részint Mün­
chenben Kaulbach, Schnorr, Hess vezetése 
alatt, mint Raczynsky, azután Tepa a ki­
tűnő vízfestő, és a derült Scldegel Kornél. 
A varsói iskolában a kedélyhangulatos Lesser, 
Schwindt hatása alatt fest, a kuszált geniálí­
tással dolgozó Gerdziejewszky-re Genelli mű­
vészete hat, s ő és Lunda lesznek az 
elsők, kik a fantasztikus, költői és nemzeti 
eszmét, mely az egész lengyel költészetet átha­
totta, plasztikusan ábrázolni törekesznek; de 
az ő műveik, miként ezen kor festészetének és 
szobrászaténak összes alkotásai, csak visszfénye 
az azon korbeli költői alkotásoknak, — ama 
plasztikus kincs, melyet Mickiewicz és Slowacki 
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klasszikus műveinek fantasztikus és páratlan 
művészeti költészete és Krasinki mély érzelmű, 
látnoki pillantással megvilágított drámai és lirai 
eszmeköltészete hagyott hátra. 

A képzőművészet ebben a korban a nemzet 
szellemi életének tehát csak kísérője. Csak 
mikor Krasinski az ő zsoltáraiban a tiszta köl­
tészet magaslatáról teljes tudattal száll alá a 
bölcseletileg szaturált iranyköltészet alantabb 
fekvő rétegébe, csak akkor lesz a művészet a 
nemzeti gondolkodás és érzés vezetőjévé. 

A harmadik korszak 1855-től 1886-ig tart. 
1855-ben meghalt a lengyelek nagy költője, 
Mickiewicz, négy évvel később, 1859-ben, kö­
vette őt a halálba a másik, Krasinski. A csapás 
nagy és súlyos, mely a lengyel nemzetet két leg­
nagyobb költője halálával érte; de a végzet kár­
pótolni törekszik a nemzetet; mert a két költő 
halála közt tűnik fel a lengyel művészet két 
meteorja: Grottger Artúr és Matejko Jan. A két 
művész felváltotta a két költőt s új életre tá­
masztják a lesújtott nemzetet, mely megingatva, 
szorongatva talán kevésbbé tudott volna ellen­
állani a veszélyeknek. Tőlük vették a lelkese­
dést. Matejko (1838—1893) egész csendben dol­
gozik s csak kevesen ismerik. Az 1867-iki párisi 
világkiállításra küldi első nagyobb művét, a 
«Varsói országgyűlést", melyen Reytan leleplezi 
a korrupcziót. Elnyeri a nagy arany érmet, a mi 
akkor, a császárság fénykorában sokkal nagyobb 
kitüntetés volt, mint ma. A művész neve bejárja 
egész Európát, s rohammal hódítja mega világot. 
Ragyogó szinpompával tűnik föl titáni nagyság­
bán, s mint a nagy történelmi múlt méltó tolmá­
csolója. A művésznek csaknem összes műveit 
kiállították Lembergben az e czélra épített pavil-
lonban, melyeket tavaly történt halálakor e la­
pokban nagyrészt be is mutattunk. Budapest­
ről két müvét küldték ide : «A várnai csatát* a 
nemzeti múzeumból és «Zsigmond király és 
Badziwill Borbálya herczegnő titkos találkozá­
sát)), mely Polyák Béla tulajdona. 

Grottger Artúr (1837—1867), ez a 30 éves 
korában elhalt mester azon művészek közé tar­
tozik, kiknek gyorsan elrohanó élete tele van 
démoni alkotóképességgel, kinek művei fájdal­
mas elégiái költemény gyanánt hatnak a né­
zőre. Mennél csöndesebb, bensőbb és egyszerűbb 
a tárgy és a kompoziezió, annál tisztább, csor­
bítatlanabb és pompásabb Grottger genialitásá-
nak a nyilatkozása. Ha itt levő műveit tanul­
mányozzuk, könnyű belőlük a mesterre ismerni, 
ki tulajdonkép a kedély embere volt, ki a lélek 
leggyöngédebb hangjait vonta be a művészet 
szolgálatába. 

Grottger és Matejko nemcsak az e szá­
zadi lengyel művészet legnagyobb neveit fejezik 
ki, hanem bizonyos tekintetben az európai mű­
veltség összes fejlődésében is egy bizonyos ma­
gaslatotjelölnek meg. De míg Matejko műveit egy 
külön pavillonban állították fel, addig Grottger 
összes müvei befogadására egy terem elégséges­
nek bizonyult, mivel ő nem a dimensiók mes­
tere, kis téren alkotja meg csodálatos műveit, 
melyek mélysége tele a lélek bölcseletével. 

Körülöttük és mögöttük még egy nagy csapat 
művész sereglik, kik szintén a lengyel haza 
szolgálatában dolgoznak és igazán gyönyörű 
műveket alkotnak. Itt sorakoznak napjainkig, 
látjuk fejlődésüket és a mint izmosodva kilép­
nek a színre, hogy önálló műveikkel folytassák 
azt, mit az elődök abbanhagytak. Ezúttal sze­
melvényt mutatunk be a műkiállításból s be­
mutatjuk a különböző korszakok kiváló meste­
reit, kiknek művei úgy lekötötték a szakértők 
figyelmét. Dr. NYÁRI SÁNDOR. 

KÉPEK A FELKELŐ NAP ORSZÁGÁBÓL. 
Naplótöredékek. 

Irta Reményi Ferencz cs. és k. sorhajó-zászlós. 

I . J o k o h a m a . 

n*ltl ^ f í ^ r é s z é n ™gyunk, ott, a hon­
nét az o-vüag lakói a napot kelni látják a «fel-
k e l ° n a P országa, -ban, Niponban* 

Mar leszállt a nap, mikor az Urága szoroson 
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áthaladván, a mélyen benyúló tokiói öbölbe 
kanyarodtunk. Rózsás alkonyat borúit a tágas 
öblöt körülfutó halomlánczolatokra; a zöld 
fenyvesek körűi itt-ott egy vörhenyes templom, 
vagy egy előtte felállított sajátságos diadalkapu­
féle kacsingatott elé. A térkép szerint a nyugati 
parton fekvő több kis város mellett haladtunk 
el, a mindinkább beálló sötétség azonban alig 
hogy sejteni engedé a sötétes faházaikkal a hát­
tértől csak kevéssé elváló helységek hollétét. 
Késő éj volt, mikor Jokohama előtt, a kikötőn 
kivül, horgonyt vetettünk. A parton világító 
pontok hosszú sora húzódott végig; balszélről 
három hatalmas villamos ívlámpa ragyogott. 
«0tt a Grand hotel van», — világosított fel 
minket az első jokohamai ember, a ki hajónkra 
jött: egy német hajószállító czég ügynöke; — 
«egészen angolosan van berendezve, konyhája 
kitűnő, mióta kezelője egy osztrák.)) 

Villamos ívlámpa, angol ízlésű vendéglő, 
német ügynök, osztrák vendéglős, ezek voltak 
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zetkozi jellegű kép, milyen az ó és új világ­
részeknek minden nagy kikötője. Ha né­
hány hadihajónak és igen sok kereskedelmi 
gőzösnek hátsó póznáján nem Niponnak a vér­
vörös napgömbről fehér mezőben messziről föl­
ismerhető lobogója lengene s ha a sajátszerű 
szampánok (csónakok) sárgásbarna bőrű, mon­
golos sajkásaikkal némi exotikus színezetet nem 
adnának a kikötői életnek, bátran otthoni kikö­
tőink valamelyikében képzelhetnők magunkat. 

A parti tájék sem valami sajátszerű. A part 
balra egy kiszögellésben végződik, melyen egy, 
a tengerbe meredeken hanyatló halomhát nyúj­
tózkodik végig. Zöld kertek födik a halom lej­
tőit és gerinczét, s csinos európai stylü kéjla­
kok fedelei látszanak ki belőlük. Itt tehát euró­
paiak laknak. A tengerparton a «Grand hotel» s 
még néhány más vendéglő, klub és elsőrendű 
európai kereskedő czégek árúházai szintoly te­
kintélyes házsort alkotnak, mint a milyeneken 
akár Fiúméban, New-Orleansban, vagy Sydney-

zásra, beavatkozásra ne indítsák, még egy 
rövidke kék kabátocskát is magokra rántottak, 
mely azonban inkább csak látszólag födte erő­
teljes vállaikat. Egykor, a régi, ladytelen jó 
időkben, a szegény ember itt beérhette munka­
közben saját bőrével, a melyet, hogy a ter­
mészet hiányait a művészet pótolja, díszesen 
tele tetováltatott. A niponi tetoválok való­
ságos művészek, a kik vörös és kék festékkel 
mindenféle természeti alakot meg tudtak az 
emberi bőrön örökíteni. Mesterségük azonban 
hova-tovább kihal, minthogy a kormány elvben 
eltiltotta a tetoválást; ez ősi népszokás mind­
azonáltal még meglehetősen el van terjedve, 
különösen a «betto»-k (lovászok, kocsisok) 
között. 

Az én két evezősöm vállain is két művészileg 
kikanyarított sárkány és más mythologiai ala­
kok voltak láthatók, a mint a szél a könnyű 
kabátjukat föl-föllebbentette. Hatalmasan eről­
ködött a két fiú, hogy a szampán gyorsan ha-

Jantyik Matyii* rrjza. 

SÁNDOR SZERB KIRÁLY BUDAPESTEN. — Bevonulás a keleti palyandvartól. 

ehő tapasztalataink Niponban, a hónapok óta 
vágyaink czélját képező napkeleti szigetország­
ban, a melyről bár tudtuk, olvastuk, hogy 25 
év óta (1868) lerázván magáról sajátos, feudális 
államszervezetét, az európai polgárosodás ösvé­
nyére lépett, de a mely képzeletünkben mégis 
úgy tűnt fel, mint valami mesebeli ország, a 
hol minden más, regényesebb, költőiebb, nai­
vabb, mint a prózai villámvilágítású, angol ven-
déglőjű modern Európában. 

Tehát itt is eltűnt volna már a fehér ember 
mindent egyöntetűvé tevő hatása alatt az ősi 
műveltség?!... 

Ma korán reggel behajóztunk a külső hor­
gonyzó helyről abelső, mesterséges kikötőbe, me­
lyetkét, a tengerbe messze benyúló görbe hullám­
törő gát fog közre. Ezek védelme alatt a ke­
rekföld minden országából származó hadihajók­
nak, óriási oczeánjároknak és árúhajóknak egész 
serege horgonyoz. Gőzhajtotta és evezős csóna­
kok egész rajai sürögnek-forognak körülöttük. 
•Egy-egy gőzös egész sorát vontatja az árúkkal 
megrakott teherhaj óknak a kikötőbe a közel 
Tokióból. Egyszóval az a megszokott, nem­

ben legeltethetjük szemeinket. Jobbra ugyan az 
európaias kőtenger niponiaB fatengerbe megy 
át, de a fák félig elfödik azt szemeink elől s ott 
is nem egy hatalmas kőépület tesz bizonyságot 
arról, hogy Niponban már nemcsak, a hivatalno­
kok bújtak európai köntösbe, hanem a hivata­
lok is. 

Ily előzmények után kellemes csalódást 
éreztem, mikor ma délután először a partra 
szálltam. Már a partig való út is érdekes volt. 
Az újság kedveért ugyanis nem a gőzcsóna­
kunkat, hanem egy szampánt használtam. 
A széles és hátul tompa farú, simára gyalult 
és fényesre sikárolt ladikot két sajkás hajtotta, 
a kiket pompásan kifejlett izmaikért bármely 
athléta is megirigyelhetett volna. A barna 
ficzkók a nagy hőség miatt a paradicsomihoz 
igen közel álló öltözetben voltak; torzonborz, 
európai módra nyírott, sűrű, fekete üstökük 
köré kék kendőt csavartak, csípőik köré szintén 
egy kendőcskét kötöttek, sőt, hogy az itt nagyon 
erélyes és tapintatos rendőrséget, mely nagyon 
ügyel arra, hogy az itt igen szapora angol 
ladyknek ne legyen alapos okuk a megbotránko,-

ladjon. Szisszenéssel adtak egymásnak üteny-
szerű jeleket, hogy egyidejűleg nyomják az evező 
fogantyúját ki- vagy befelé. A niponi szampánt 
t. i. úgy hajtják, hogy nem előre és hátra moz­
gatják az evezőit, hanem jobbra és balra, mert 
a ladik párkányából kiálló szögre vannak erő­
sítve, melyen, mint tengelyen mozognak 
ide-oda. 

A parton egy egész sereg dsinriksa (a kocsi­
ját magahúzó gyalog bérkocsis) álldogált. Hozzá 
lévén szokva a khinai riksakulik tolakodásához, 
azt vártam, hogy a niponi kartársaik is, a mint 
bennem az «indzsin-szán»-t (idegen urat) meg­
pillantják, rám fognak rontani. Ismét kellemes 
csalódás! Néhányan közülök összeállottak és 
hamarosan kisorsoltak maguk közül egyet, a ki 
aztán szép csendesen hozzám sompolygott, míg 
a többi meg se moczczant. Később megtudtam, 
hogy az egy fajtájú «gurumajá»-k (riksakulik) 
szövetkezetet alkotnak, melynek tagjai nem ver­
senyeznek egymással, hanem a sorsra bízzák, 
hogy kié legyen a kínálkozó kereset. 

Dsisza, — ez volt a neve az én gurumajám­
nak, — tömzsi ficzkó volt, becsületes mongol 
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pofával, erőre mutató izmokkal; fejét hatalmas 
gombaalakú, bambuszlevelekből font és fehér 
vászonnal bevont könnyű kalap védte a nap 
tüze e l len ; rövid kék vászonkabát, hátúi egy 
kör, belsejébe rajzolt ákombákom jelekkel, térdig 
érő kék vászon nadrág és egy pár szalma 
papucs, ennyiből állt csinos és praktikus egyen­
ruhája (t. i. a többi gurumája is hasonlólag 
volt öltözve); izmos barna lábszárairól meglát­
szott, hogy jó futó lehet. Dsisza, a m i n t könnyű 
kocsijára felültem, szélsebesen vágtatott neki a 
városnak, mintha ott nekem valami igen sür­
gősen elintézendő dolgom lett volna. Pedig 
egy szót se szóltam neki czéljaimról. Úgy lát­
szott, hogy jobban tudja ő azokat mint én. 
Jokohamában, mint egyikében a nemzetközi 
forgalomnak és kereskedelemnek, valamint 
idegenek letelepedésére megnyitott öt «szerző­
dési kikötőknek"* az európai utazó megszokott 
jelenség. Először is a par t mentén elterülő 
«settlement»-en, az idegenek letelepedésére 
kijelölt városrészen hajtottunk át. I t t többnyire 
csinos kőházak vannak. Az európaiak boltjai­
nak kirakatában együtt látjuk mindazon mese­
szerű szépségű niponi csecsebecséket, melyek 
Európában is annyira kedveltek. Hosszú czopfos 
khinaiak, a kik itt tetemes részét teszik az 
«idegeneknek» mint pénzváltók és közbenjáró 
ügynökök üzérkednek. Az utczákon járó-kelők 
jobbára ez idegen elemekből állanak, bár nem 
ritka közöttük a niponi is. 

Erdekesebbek, mert sajátosabb jellegűek, a 
niponi városnegyedek, melyek a settlementet 
(európai telep) környezik. A nyilvános épüle­
teken kívül itt ősi niponi szokás szerint még 
kizárólag fa és papir az épületek anyaga, mely 
a vulkáni természetű talaj gyakori rengéseinek 
jobban ellen áll, mint a nehézkes kő. Az apró, 
többnyire egyemeletes, épületek gerendázata és 
hátsó fala fából van, míg oldal- és utczai falak­
ként, fehér papirossal bevont félre tolható fa-
rácsozatok vannak, melyek nappal többnyire 
félre is vannak tolva, sőt egészen kiszedve, ugy, 
hogy az egész háznépnek tevése-vevése szemünk 
előtt folyik le. A földszintnek az útczai részét 
jobbára valamely bolt foglalja el, melyben elté-
rőleg az itteni európai boltokban felhalmozott 
szemkápráztató tarka-barkaságoktól, mindig 
csak egynemű árú található. A mily keveset 
igérők a boltok külsőleg, oly becses műdara-
bokat tar talmaznak nem ritkán. Hanem egy­
ben mégis utánozzák az európait, t. i. a mo­
dorban, melyet a vevő iránt tanúsítanak, sőt 
ebben európaiabbak az európainál. Eégente az 
volt Niponban a szokás, — s mint mondják, 
idegenektől kevéssé jár t helyeken még most is 
az, — hogy a boltos, ha vevő lépett be hozzá, 
térdre esett, homlokával a földet érinté és 
majdnem elenyészve a nagy udvariasságtól, 
üdvözlő frázisokat rebegett. Most ugyan örülhet 
a vevő ha általában hederít rá a niponi boltos 
s ha kívánsága felől kérdezősködik. 

Örvendetes kivétellel ismerkedtem meg Tama-
murában egy fényképészben. Ez nem csak ba­
rátságos arczot kivan, hanem barátságos ar-
czot mutat látogatóinak. Valóságos művész. 
Műtermében Nipon minden vidékének fényké­
peit, valamint a népéletet ábrázoló, ízléssel 
összeválogatott képeket oly kitűnő kivitelben és 
választékban találja az idegen, a mely európai 
fényképésznek is becsületére válnék; különös 
bájt kölcsönöz képeinek színezéssel, mely élet-
hűekké teszi azokat s tekintve á rájuk fordított 
munkát és művészetet, nevetségesen olcsók; 
5 szen**-be (körül 7 kr) kerül egy fénykép szí­
nezése, a nélkül pedig 15 szénbe egy-egy kép. 

(Folytatása következik, i 

DIVATLEVÉL. 
(Őszi tűnődés. — Felöltök. — Kalapok és sapkák. — 
Divatos színek, szövetek, díszek. — Esernyők. — Károlyi 

Melinda grófnő kelengyéje.) 

Fázós vagyok, megvallom. A késő ősztől mindig 
remegek. A fűtés megkezdésétől irtózom, a vele járó 
kellemetlenségek miatt és az utczára röstellek a 
múlt évi felöltőmben kimenni, így hát kénytelen 
vagyok átdideregni az átmenet kellemetlen idejét. 

Midőn szerkesztő úr e tudósítás megírásával 

* Ez öt kikötő : jokohama, Kóbé, Nagaszaki, Nügata, 
és Hakodate. 

** A «szen» a niponi pénzegységnek, a «jen«-nek 
(1 mexicói dollárnak, körülbelül 1 frt 50 krnak) szá­
zad része. 

megbízott, épen Monaszterly és Kuzmik utódainak 
váczi-utczai termeiben törtem a fejemet, hogy müyen 
is legyen hát az a felöltő, mely megoltalmaz a késő 
őszcsipős hidegétől. 

És ezen alkalommal tapasztaltam, milyen nagy 
különbség van a bécsi, berlini, párisi és londoni 
divatlapok által hirdetett, előirt és megjósolt és a 
Budapesten elfogadott divat között. Sok hölgy azt 
képzeli, hogy ő nagyon eredeti, nagyon divatos, 
mert valami párisi divathóbortnak hódol, büszke 
rá, hogy az utczán megbámulják és nagyra van az 
Ízlésével, pedig csak hallaná a rovására menő, nem 
épen hízelgő megjegyzéseket. 

Én tehát összevetve a divatképeket és leírásokat, 
a színházban, versenytéren, s a Váczi-utczán látott 
öltözékekkel, bemegyek a legelőkelőbb divatáru­
kereskedésbe és az uralkodó divatot a saját Ízlésem­
nek, koromnak, arczomnak, alakom .ak és — tár-
czámnak megfelelően követem. 

Nem leszek talán úttörője, se zászlóvivője, se pe­
dig előharczosa valamely bizarr új divatnak, de leg­
alább nem leszek — nevetséges se. Minthogy pedig, 
úgy tudom, a régi időből, hogy a «Vasárnapi Ujság» 
jóizlésű és művelt olvasónői is ezt a nézetet vallják 
magukénak, ebből a szempontból kiindulva fogok 
nekik a változó divatról beszámolni. 

A legégetőbb kérdés most — ha ugyan lehet itt 
ezt a kifejezést használni — a felöltök kérdése. 

Lényeges változás ezen a téren nem mutatkozik 
és mégis igen sok megváltozott. Most is kedvelik és 
fogják kedvelni a hosszú bő köröndköpenyeket, a 
testhez simuló és a nyitott kabátokat, a gallérkö­
penykéket, a paletot-kat, a csuklyás cape-okat ós a 
nagy bundákat. De a díszítés, a szabás, a hosszúság, 
a szövet annyiféle, — a hányféle az izlés. 

Kényelmesebbek agallér-köpenykék, vagy cape-ok, 
mert ezek alatt nem gyűrődnek az egyre szélesedő, 
dudorodó bő ujjak, minthogy azonban a kabátokat 
is iparkodnak minél bővebb ujjakkal ellátni, ezek 
is megfelelő nagyszámú követőkkel dicsekedhetnek. 

Csinos az úgynevezett katonás kabát, a mely után­
zata a katonatisztek köpenyének, hátul gombbal 
összehúzott sima posztóból. 

Nagyon sok csuklyás cape-ot látni, melynek ki­
fordított, koczkás selyem bélésű csuklyája bizonyos 
derűit jelleget ad. 

A kabátokhoz és gallérokhoz moaré selyem és 
bársony szövetet választanak, gazdag prémezéssel, 
de nagyon elegáns az egészen prémbó'l készült gal­
lér-köpeny is, mint ezt az ide mellékelt kép első 
alakján láthatják. 

Ez az úgynevezett Montespan köpeny, fekete ka­
rakul prémbó'l készült lehajtott és felálló mongoli 
gallérral. Az illető hölgy ruhája úgynevezett gyűrő­
dött moherből (mohair bossélé) mély redőjű harang­
alakban van szabva. 

A mellette álló hölgy kabátja fekete bársony 
(velour du Nord) és asztrakán gallérja a mellen 
ránczba van rakva. A szoknya szintén harangsza­
bású, fekete brokátból, fekete gyöngy (vagy jait) 
díszítéssel. 

Ezen a helyen meg kell említenem, hogy a szok­
nya harangalakját legújabban szeretik elől is mély 
ránczokkal ellátni. Ez az újítás azonban csak a na­
gyon karcsú hölgyeknek ajánlatos, az erős alakot 
szélesíti. A bő ujjak, mint már említettem, csak abban 
változtak, hogy még bővebbek lettek. Több szövetet 
követelnek, mint a fél ruha és hogy érvényesüljenek, 
mindenféle lószőr és abroncsbetéteket kapnak. A 
vállról lesimultak a dudorok, diszek, gallérok, hogy a 
termet jobban kiemelkedjék. A szoknya is többnyire 
minden diszt nélkülöz, de megköveteli, hogy a sza­
bása kifogástalan legyen és különösen a csipő körül 
jól «üljön». 

Ha azonban az alj és a váll el is veszítette a 
diszre való jogosultságát, maradt elég mód és alka­
lom a diszt a galléron, a mellrészen, a csuklókon 
és az övön alkalmazni. Nagyon divatos marad a 
prém és gyöngy szegélydisz, melylyel csak a toll-
disz versenyez. A gomb, mely egy ideig száműzve 
volt a láthatóság teréről és a szerény kapocs előtt 
volt kénytelen kapitulálni, újra begurult és nem 
csak eredeti rendeltetésére használják, hanem ruha-
díszítésül is szolgál. 

Ugy mint a gombok, az övek és a csattok is nagyon 
népszerűek lettek és vigan csillognak, villognak, 
hamis arany és drágakő mivoltukban. 

Az esernyők is elhagyták szolid komolyságukat. 
Többé nem azok a sötét, puritán ruha és kalap-
oltalmazok, melyek minden feltűnési vágytól men­
ten, csak nemes hivatásuk betöltésének éltek, ha­
nem maguk is érvényesülni akarnak. Nyelük fo­
gantyúja sévresi porczellánból, csiszolt kristályból, 
finoman kidolgozott rézből, ezüstből való és szövete 
többé nem a régi sötétkék, barna vagy fekete, ha­
nem a minden derült színben kockás selyem. 

AkarnaK egy mintát látni ? Nézzék meg például 
ezt az utazáshoz készen álló hölgyet, az ő világos 
drapszín posztó köpenyében (ép ilyet láttam Mo-
naszterlyéknél a), milyen sikkes a két óriási 
posztó fodrával, a selyem muszlin nyakbodrával, a 
mint finom keztyűs keze elől a köpenyt összefogja 
és derülten nézi a perronon sürgölődőket (vájjon 
melyik lesz az útitársa ?), nem sokkal vastagabbak 

a váczi-utczai úrfiak séta pálczái, mint az a gon­
dosan összegöngyölt esernyő,melyet az egyenes kari­
májú virágos és szalagos kalapjának életmentőjéül 
szemelt ki elegáns úrnője. 

Végezetül följegyzem gróf Károlyi Gyula meny­
asszonya, Károlyi Melinda grófnő kelengyéjét, a 
mely részint Worthnál, a leghíresebb párisi szabónál, 
részint Monaszterly és Kuzmik utódai budapesti 
divatáru kereskedésében készült, még pedig meg 
kelljegyeznem, hogy a Monaszterly ós Kuzmik utódai 
által szállított öltözékek minden tekintetben egy 
rangban állanak Worth készítményeivel, a mint ezt 
a grófnő maga is megjegyezte. A menyasszonyi ruha 
nehéz elefántcsont szinü Satm Duchesseből, egysze­
rűsége mellett rendkívül elegáns. Magas kerek de­
rék, hátul felugró lebbentyüvel, a mell közepén 
ránczokba összefogva, baloldalán nagy narancs és 
myrthus virágbokréta. Dudoros újjá illúzióval be­
vonva, úgy szinte a nyak körül is illúzió, mely hátul 
dudort képez. Az aljnak 3 méter hosszú uszálya van, 
minden dísz nélkül, csak a baloldalon egy narancs 
és myrtus virágbokréta. Egyike a legszebb ruháknak 
a következő (Monaszterly és Kuzmik utódai divat­
terméből) : Estélyi ruha. nehéz Créme Pekin selyem­
ből, széles, világos kék atlasz sávokkal, a fehér széles 
sávokban khinai modorban nyomatott sötét vörös 
színű rózsákkal. A derék elől nyitott, kiomló sárga mus-
lin dudorokkal, a kivágás körül nagy sárga bársouy 
rózsák vannak, sárga bársony öv ; a kettős dudoros 
ujjakat a csuklónál szintén bársony kihajtás szorítja 
le. Az alja előrésze fehér Satin Duchesse, finom sár­
gás Louis XV. csipkével drappirozva, a baloldalon a 
térd magasságában nagy lepke csokor Pekin kelmé­
ből, hasonló csokor van a jobb oldalon valamivel 
lejebb alkalmazva, a ruha hátrésze a Pekin kelméből 
gazdag ránczokba húzva egyenest omlik alá. 

Az előestére a menyasszony ruhája rózsaszín bro­
kát selyemből készült, kivágott derékkal, mely ezüst 
pillangókkal van hímezve ; a kivágást rózsaszín se­
lyem muszlin környezi, mibo ezüst pillangók vannak 
behúzva, ugy szintén a dudoros rövid ujjak is ezüst 
pillangókkal kivarrt selyem muszlinból készültek. 
Húzott öv, alma zöld Satin Duchesseből az oldalába 
tűzött nagy rózsával, a vállon nagy csokor zöld 
Duchesseből. Az alj uszálya 180 cm hosszú. 

Egy másik estélyi ruha sárga ós fehér sávos Pekin 
kelméből, XIV. Lajos korabeli elől nyitott kabát 
derék, elől szögletesen, hátul pedig szívformában 
kivágva ; a jabot fehér selyem muszlinbői való ; az 
előrészek szélein 3—3 gyémántokkal környezett nagy 
topáz gombok. A jabot-t fehér szalag öv tartja le, 
mibe egy sárga és egy fehér rózsa van tűzve. Selyem 
muszlin dudoros ujjak. Kerek szoknya, mire hátul egy 
selyem muszlinból és szalagból alakított csokor esik. 

Színházi öltözet. Derék fekete bársonyból, rózsa­
szín khinai kreppel és jetvei gazdagon díszítve. A 
nyak körül rózsaszín krepp bodor, elől az öv felé 
összefutó három sor fekete jais-disz, közönként rózsa­
szín krepp dudorokkal. A dudoros ujjak harmonika 
plissékbe vannak rakva. 

Diner-ruha. Fehér franczia moaréból, XIV. Lajos 
korabeli izlésü kabát, magas nyak, hosszú dudoros 
ujjakkal, melyek alól szűkek, fehér selyem muszlin 
mellény; az öv rózsaszín ós zöld szalagból, hátul 
nagy rózsaszín és zöld szalag csokorral, mely a hátul 
felhasított kabát-derék alól tódul ki. Az alj közül nagy 
czakkok két keskeny selyem muszlin fodrocskákból; 
minden czakknak hegyén kis fehér moaré csokor. 

Utczai ruha fekete posztóaljjal, hímzett posztó 
övvel, a kar alatt polonaisa modorban egyben 
szabva, a csípők fölött három tündöklő csiszolt 
aczól gombbal. Hozzá zubbony-derék Chiné selyem­
ből, fekete csokor applikáczióval, nagyon dudoros 
újakkal; az alsó karon fekete posztóból könyökig 
érő kézelőkkel. 

Uti ruha. Gesztenyeszínű posztóból készült ha­
rang alj, a derék barna brokát bársonyból, zubbony 
formában, elől-hátul 3—3 lapos ránczba rakva, a 
gallér és öv ugyanazon szövetből húzva, hozzá kabát 
a barna posztóból, hátul testhez álló szabással, kö­
röskörül és a hátvarrások fekete sújtassál kivarrva, a 
gallér és kihajtások Mongoli prémből. 

Ezekhez járul még egy hosszú kék rókaprém 
gallér és karmantyú, egy nagy gallér és karmantyú 
nyuszt prémből és egy Mantelet fekete bársonyból, 
jais-himzéssel és Hermelin-prémmel. 

A pongyolák ezek : Princesse szabású ruha, rózsa­
szín glacé bársonyból, elől szivformában nyitva, 
rózsaszín selyeji muszlin jabotval; a bársony.szélein 
keskeny nyusztprém és mellette arany himezéssel. 
Dudoros rózsaszín muszlin ujjak, reájok eső nagy epo-
lettekkel rózsaszín bársonyból, középen felhasítva, 
nyuszt prémmel környezve és arany himezéssel. 

Robe de Chambre (házi ruha) mályvaszinti 
cibelinből, az egész szabadon leeső előrészek szélein 
végig crémszin Duchesse-csipke-hullám.sonka ujjak. 
Sant de Lxt bélés nélkül rózsaszínű molettonból 
egészen egyszerű szabással, a derék körül rózsaszín 
szalag öv. Ezen kivül egy szalag és csipke díszes fe­
hér selyem három rózsaszínű és két egyszerű lilla 
pongyola. 

Az örömanya, Károlyi Istvánné grófnő, szintén 
pompás öltözékeket készíttetett az ünnepélyes alka-
lomra.Ezek: az előestére egy levendula-szinü brokát. 

ŐSZI ÖLTÖZÉKEK. 

ruha, kereken kivágott derékkal, elől csúcsba szabva, 
hátul kis lebbentyüvel, széles Mazarin csipke gallér­
ral ; nagy dudoros ujjak, eima alj, két méter hosszú 
uszálylyal. A mennyegzőhöz smaragdzöld brokát 
ruha, XIV. Lajos korabeli derék, elől cremant rosé 
betéttell és rajta jabot Point d'aiquille csipkéből, ól-
dal zsebekkel 3—3 gyémánt gombokkal; rózsaszínű 
dudoros ujjak zöld bársonynyal összefoglalva. Az 
alja uszályos elől Point' d'aiquille csipkeredőzettel. 

Azt hiszem a főúri nász alkalmából készült eme 
gyönyörű öltözékek minden egyéb magyarázatnál 
élénkebben megvilágítják a divat átalakulásait. 

Iza. 

Szereti a jó, jámbor embereket, 
az egyszerű világ, vagy családi 
kör meleg vonásait, olykor egy 
kis szatírát és kesernyésséget is 
kever vele. Nem tartozik a fe­
kete vérű naturalisták közé, ér­
zése is van. Elbeszélései, rajzai 
szövésében a regényekből, no­
vellákból ismert fordulatokat 
elfogadja, nem igen leleményes, 
a minek alkalmasint a szapora 
termékenység is okozója. Elő­
adása, elbeszélő hangja azonban 
rokonszenves s most megjelent 
két kötete tisztes helyet foglal 
egyre fejlődő elbeszélő irodal­
munkban. A két kötet ára, vá­
szon kötésben, 1 frt. 

Virágszálak. Versek. Ir ta 
Farkas Imre. Debreczen 1894. 
Az 56 lapos füzetkéhez Tábori 
Kóbert irt előszót, mely tud­
tunkra adja, hogy e kis gyűjte­
ményben egy tizenötéves poéta 
zsengéivel van dolgunk. — 
Tizenöt éves gyermektől való­
ban elég, sőt talán sok is, a 
mit e füzetke nyújt, mert nem­
csak ügyes verselés, hanem 
helylyel-közzel költői hangu­
lat is nyilatkozik Farkas Imre 
verseiben. A szerző tehetségé­
nek mértékét azonban ma még 
távolról sem lehet megállapí­
tani, sőt még reményeket sem 
mernénk fűzni jövőjéhez, tud­
ván, hogy a kora fejlettség 

többnyire csalékony. Azt a mohóságot pedig hatá­
rozottan kárhoztatnunk kell, hogy annyira sie­
tett első zsengéinek a nyilvánosság elé bocsátásával. 
De ezért talán nem is épen őt terheli a felelősség. 

Az osztrák-magyar monarkhia írásban és kép­
ben czimű nagy hon- és népismertető vállalatból 
megjelent Magyarország IV. kötetének a 9. füzete, 
melyben a zala- és vasmegyei vendekről Bellosics 
Bálinttól írt néprajzi ismertetés befejezése után a 
Mecsek környékének általános leírása kezdődik. A 
Dunántúlnak ezt a nagy vidékét Baksay Sándor 
kitűnő tolla rajzolja, mindenre kiterjedő figyelem­
mel, alapos részletességgel és szokott szépirói ele­
venségével. Baksay a Mecsek környékét részen­
ként mutatja be. A jelen füzetben Tolnamegyét 
irja le ilyen részletül, s czikkében annál sikerül­
tebb képet tár az olvasó elé, mert Tolnamegye terű 
léte külön földrajzi egyed gyanánt is elég jól elvá­
lasztható a szomszédos vidékektől. — A füzetet 
díszítő tizenkét rajz mind igen sikerült. A rajzok 
Feszty Árpád, Greguss János, Jantyik Mátyás, 
Kimnach László és Vágó Pál ismert művészeinktől 
valók. A vállalat a magyar kir. államnyomda kiadá­
sában s Révai-testvérek bizományában jelenik 
meg minden hó 1-én és 15-én 2—2 ívnyi tartalom­
mal, szines borítékban. Egy-egy füzet ára 30 kr. 

A biblia női alakjai, irta Kcnessey Béla, a buda­
pesti ref. theologia tanára. A biblia örök életű alak­
jai közül két csoportba osztva adja a nemes női 
alakokat, az ó-testamentumból és az uj testamen­
tumból. Mindenik egy egy kerek rajz; melyben 
mint intő és követendő példák elevenednek föl. 
Vallásos ihlettel, az erkölcsi tanulság kiemelésével 
van írva a könyv, mely mint biblia-magyarázat 
derék munka. Negyvennégy kép is díszíti. Hor-
nyánszky Viktor könyvkereskedése adta ki szép 
kiállításban. Ajándékul is alkalmas. 

A hazai képzőművészet a milleniumi kiállítá­
son. Az 1896-iki kiállításon a magyar képzőműve­
szet fejlődését is feltüntetik, de csak e századbeli 
emlékekkel és képekkel. 

A XVHI. század közepe táján voltak ugyan ma­
gyar származású, vagy hazánkkal összekötettésben 
levő művészek: Mányoky és Kupeczky festők, Mes-
serschmidt és Donner szobrászok, de mert a mükö-

IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Az tOlcsó könyvtár» új, olcsóbb kiadásából a 

Franklin-társulat a második sorozatot is közrebo­
csátotta, a válallat 21—40 számait, nyolcz kötet­
ben. A Gyulai Pál szerkesztése alatt oly nagy 
elterjedésre jutott «Olcsó könyvtár»-nak ez a 
csoportja is a hazai és külföldi legjelesebb irók 
műveit foglalja magában. Báró Kemény Zsigmond­
tól egyik legjelesebb kisebb regényét, a t Szerelem 
és hiúság* cziműt veszi az olvasó. Ára 30 kr. 
Kölcsey Ferencznek pedig «Válogatott szónoki 
műveit* 40 krért. A külföldifirodalomnak kitűnő­
ségei közül: Dickenstöla, ((Karácsonyi ének» (fordí­
totta Belényesi Gábor), ára 20 kr ; Hugó Victortól 
«Hernani» (fordította Szász Károly) ára 20 kr; 
Macaulay-tő\ «Lord Bacon,, ára 30 kr ; Tennyson-
tól a «Király idyllek» (I. Helén. H. Ginevre, Szász 
Károly fordításában), ára 20 kr; Chateaubriand-tól 
tAtala* (fordította Csiky Kálmán,)ára 20 kr; Gogol 
Miklóstól «Beszélyek az orosz életből» ára 20 kr;— 
mindannyi a világirodalom legjelesebb művei közül 
valók. Az «Olcsó könyvtár* egyes sorozatát könyv­
kereskedések utján, vagy a Franklin-társulathoz 
czimezve, 2 írttal rendelhetni meg. 

Abonyi Árpád novellái, két kötet. Megjelent az 
• Athenaeum olvasó tárában.* Az ifjabb irók közt a 
legtermékenyebbek közé tartozik Abonyi Árpád, s 
kétségtelen, hogy a szépirodalom olvasó közönsége 
jól ismeri, mert előadásban, tartalomban mindig bir 
nyújtani többet vagy kevesebbet. Rövidebb, vagy 
egészen rövid elbeszélései, rajzai közül az első kö­
tetben 8, a másodikban 6 van. Az élet apróságain 
megy végig, a mélyebb indulatokat is engedi, hogy 
elpárologjanak s a mi utánuk marad, pernye vagy 
iszap, azzal könnyen, gyakorlott kézzel bánik el. 

UTAZÓ-ÖLTÖZÉK. 
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désük inkább a külföldön érvényesült s mert pályá­
juk vége és a magyar művészet kezdete között hat­
van évi megszakitás történt, műveik inkább a törté­
neti csoportba valók. E század elejétől kezdve azon­
ban egyenes vonalban követhető a képzőművészet 
fejlődésének útja s e tekintetben dr. Nyári Sándor 
kutatása már is szép eredménynyel járt. A képző­
művészeti bizottság arra kéri a kereskedelmi mi­
nisztert, hogy bizza meg Nyári Sándort különösen 
Markó Károly és Brocky Károly pályájának tanul­
mányozásával. 

Történelmi hangverseny. Káldy Gyula, a régi 
magyar zene fáradhatatlan búvára, folytatja ez ősz­
szel és télen a vidéken nagyérdekű történelmi 
hangversenyeit, melyekben a régi magyar zenét 
mutatja be. Közreműködnek: Kuliffay Izabella, 
Pataki Rózsa úrnők és Váradi Sándor, az opera­
színház tagja. E hó 13-ikán Körmöczbányán és 
14-ikén Selmeczbányán rendezett hangversenyt, s 
folytatja ez évszakban Rimaszombat, Pápa, Körmend 
Kalocsa, Kunhalas, Zenta, Baja, Zelaegerszeg, 
Tapolcza, Székesfehérvár, Veszprém, Szegszárd, 
Kaposvár, Nagy-Kanizsa, Losoncz, Salgó-Tarján, 
Balassa-Gyarmat, és Ipolyság városokban. 

K Ö Z I N T É Z E T E K É S E G Y L E T E K . 

A magyar tud. akadémia okt. 15-iki ülésén 
Vécsey Tamás elnökölt s három felolvasás volt 

napirenden. 
Pólya Jakab, mint levelező tag székfoglaló érteke­

zését tartotta meg. «A társadalmi kérdés* czimen. 
Előbb társadalmunk különböző foglalkozási ágai sze­
rint való osztályokról beszélt, majd a társadalmi 
kérdéssel foglalkozott, mely az egész világot izga­
tottságban tartja s mely alatt a munka és a tőke 
közt folyó harczot kell érteni. Az uralkodó eszmé­
ket ismertetve, kifejti annak szükségét, hogy legye­
nek felső- közép-, és alsó-osztályok, melyek közül 
a társadalom zömét épen a középosztályoknak kell 
alkotniok. Ha ily osztályok föntarthatók, biztosíthat­
juk mai társadalmi rendünket, ha nem, kétes jövő 
előtt állunk. •— Az éljenzéssel fogadott értekezés 
után Matlekovics Sándor mutatta be t Magyarország 
államháztartásának története* czimmel megirt két­
kötetes műve bevezető részének töredékét, mely 
államháztartásunk utolsó 25 évének rövid történetét 
adja, s megemlékezik a pénzügyminiszterek működé­
séről, kritikával kiséri Kerkápolyés Ghyczy Kálmán 
miniszterségét; lelkesedve szól Tisza Kálmán tizen­
ötéves kormányzásáról, mely a pénzügyi kibontako­
záshoz vezette az országot, s fölismerte Wekerle 
tehetségét. Ma már Magyarország szerencsésen 
kibontakozott az oly aggasztó pénzügyi zavarból. 
A felolvasást nagy figyelemmel hallgatták (Tisza 
Kálmán is jelen volt) és zajosan megéljenezték. Az 
ülés utolsó tárgya Reichard Zsigmond budapesti 
törvényszéki biró, vendégnek «Az erkölcsi érzés» 
czimű értekezése volt, melyet Alexander Bernát 
mutatott be. 

A Petőfi-társaság okt. 14-én nagy hallgatóság 
előtt tartotta e havi felolvasó-ülését. 

Palágyi Menyhért a «Magyar dráma jövőjéről* 
értekezett, melyben bírálja a nemzeti színház műkö­
dését is, a hol a nemzeti dráma nem talál kellő ápo­
lásra. Az úttörőknek csak egy-egy kegyeletes estén 
adnak helyet s bár nagy elismeréssel van a külföldi, 
különösen a görög klasszikusok hatásos bemutatá­
sáért, mégis mély szomorúsággal látja, hogy a mű­
sor nem az esztétikai ízlésnek, hanem a divatnak 
hódol s a külföldi drámai terményeket nagy buzga­
lommal plántálja át szinműirodalmunkba. Ez az 
irány rontotta meg közönségünk esztétikai Ízlését s 
ez teremtette meg az irodalomban és a sajtóban azt 
az irányt, mely bizonyos lenézéssel tekint mindenre, 
a mi nem Parisból ered. Szólt még a folyton ma-
gyarkodókról, kik jóformán tüntetni akarnak egy-
egy tájszólással magyarságuk mellett. A valódi köl­
tészethez, a természetességhez kell visszatérnünk. 
— Ezután Endrödi Sándor olvasta fel néhány szép 
költeményét, maj A Jakab Ödön borongós hangulatú 
rajza, «A becsület* következett. — Ábrányi Emil 
pedig E. Kovács Gyulának hatásos politikai költe­
ményét adta elő, melyben a nemzetiségeket a ma­
gyar nemzettel való békés szövetkezésre inti. Végül 
Rákosi Viktor olvasta fel hatásosan Gyarmati 
Zsigáné elbeszélését, melynek czíme: « Kardos Júlia*. 
A közönség élénk tetszéssel fogadta. A zárt ülésben 
Komócsy József síremléke tárgyában kiküldött bi­
zottság tett jelentést. A legközelebbi napokban szét­
küldik a gyüjtőiveket. 

A Nemzeti Szalon kiállítása. A Nemzeti Szalon, 
a magyar képzőművészek új egyesülete, már beren­
dezte helyiségét a József-körut 45-ik szám alatt levő 
házban. Az ünnepélyes megnyitás október 27-én, 
este hat órakor lesz. A megnyitásra megjelenik báró 
Eötvös Lóránt közoktatásügyi miniszter is. A meg­
nyitás előtt-való napon a sajtó képviselőinek mutat­
ják be a helyiséget és a csinos kiállítást, a melyben 
százhatvan magyar festmény van. A kiállítást okt. 
28-án nyitják meg a nagy közönségnek. 

MI ÚJSÁG? 
A szerb király Budapesten. Sándor szerb királyt 

budapesti időzése alatt a főváros lakossága min­
denütt szives fogadtatásban részesítette, s ezzel elő­
zékenyen egészítette ki a maga részéről annak az 
atyai jóakaratnak és barátságos melegségnek jelen­
tőségét, melyet uralkodónk tanúsított az ifjú király 
iránt. 0 felsége vasárnap délután az indóházban 
várta ós köszöntötte Szerbia királyát, vele együtt 
ment két izben az operaszínházba, elvitte Gö­
döllőre vadászatra, és maga vezette a királyné elé. 

Sándor király e hó 14-ikén, vasárnap délután 3 
órakor érkezett meg Budapestre. A magyar főváros 
lakosságának még nem volt alkalma koronás feje­
delmi vendégeket ugy üdvözölhetni, mint királyunk 
látogatóit. Sándor király szülői, Milán és Natália 
1885-ben a kiállítás megtekintésére jöttek. A román 
király, s a szerb király sokszor átutaznak Budapes­
ten, de csakis mint siető utasok. A főváros közön­
ségét tehát a ritka alkalom is vonzotta s a központi 
indóháztól a budai királyi lakig mindenütt tömött 
sorokban foglalt helyet. Az indóházat magyar és 
szerb zászlókkal díszítették föl, s az 52-ik gyalog­
ezred egy százada, zöldgalyas csákókban szintén so­
rakozott az indóház belsejében. József főherczeg is 
megjelent, valamint Hieronymi belügyminiszter, 
Ráth főpolgármester, Beniczky Ferencz főispán és a 
katonai méltóságok. A király kevéssel 3 óra előtt 
nyitott hintón érkezett. Nemsokára megjött a külön­
vonat is, az ifjú szerb királylyal, ki szerb tábornoki 
egyenruhát viselt, rendjelekkel. Megnyerő külsejű 
fiatal ember, korához képest igen jól fejlődve, szé­
les vállakkal, naptól barnított, egészséges arcz-
czal, melyen a fekete kis bajusz mellett gyönge 
szakái is jelentkezik már. Rövid látó lévén, csiptető 
szemüveget hord. Királyunk a legnagyobb szíves­
séggel sietett a vonatról leszálló fiatal király elé és 
melegen megrázta'kezét. József főherczeg üdvözlése 
után Sándor királynak uralkodónk bemutatta a je­
len volt előkelőségeket, valamint a szerb király is be­
mutatta kíséretét, s miután a diszszázadot is meg­
tekintette, uralkodónk jobbján a nyitott udvari hin­
tóba ült, s az egybegyűlt sokaság rokonszenves kö­
szöntése mellett hajtattak a budai királyi lakba. A 
következő napot Sándor király Gödöllőn töltötte, 
hol a királynénál is tisztelgett. 

Sándor király e hó 16-ikán Budapest városában 
nézett közül, végig kocsizott a főbb utczákon, meg­
tekintette több közintézetünket. Vezetője Reiszig 
Ede belügyi államtitkár volt. A szerb király délelőtt 
először is gr. Kálnoky külügyminisztert, majd 
Wekerle miniszterelnököt látogatta meg, kinél fél­
óránál tovább időzött s átadta neki a Takova-rend 
nagy keresztjének jelvényeit. Aztán a városligetbe 
hajtatott ki, s megtekintette Feszty Árpád nagy 
körképét, a «Magyarok bejövetelét*. Ráth főpolgár­
mester, Jókai Mór, Hegedűs Sándor képviselő, Ro-
honczy Gedeon s a művész fogadta a fejedelmi lá­
togatót, a ki kíséretével együtt jelent meg. A királyt 
nagyon meglepte a kép hatása, nagy dicsérettel 
szólt a festményről. Jókaival is hosszabban beszél­
getett, mindjárt azzal szólítva meg a költőt, hogy 
regényei sokszor gyönyörködtették. Mielőtt távozott, 
beirta nevét az emlékkönyvbe. A városligetből a 
múzeumba hajtatott a király és kísérete. Pulszky 
Ferencz igazgató köszöntötte francziául, s ő és a 
múzeumi osztályok őrei kalauzolták. Először a 
főrendiház üléstermét nézte meg s abban Munkácsy 
tHonfoglalás*-át. A szemlét a képtárban folytatta, s 
igy tovább ment a természetrajzi osztályba, a régi­
ségtárba, a könyvtárba, mindenütt kérdést intézvén. 
Távozásakor kezet fogott Pulszkyval. Az akadémia 
palotájába tért innen. Az utczán nagy közönség 
gyülekezett össze. Az akadémiában b. Eötvös elnök, 
Szász Károly alelnök, Szily Kálmán főtitkár,' 
Gyulai Pál, Than Károly, König Gyula osztály-tit­
károk és Tisza Kálmán közigazgatási tag fogad­
ták. Az igazgatósági teremben soká nézte Rudolf 
néhai trónörökös arczképét, s beirta nevét a ven­
dégkönyvbe. Megnézte a dísztermet, az országos 
képtárt, miközben Tisza Kálmánnal hosszabban 
beszélgetett. Sándor király innen fölhajtatott a 
királyi lakba, de rövid pihenés után már a Mátyás­
templomba ment, melynek minden részletét és fal­
képeit megtekintette. Megmutatták neki I. Ferencz 
király koronázási ornátusát, a királyi pár által az 
1867-iki koronázás emlékére ajándékozott templomi 
ruhákat. A király megköszönvén a kalauzok szíves­
ségét, a Bomba-térre ment, s onnan gőzhajóval a 
Margitszigetre rándult ki, melynek bejárásánál a 
lóvasutat használta. A szigetről a gőzhajó végig 
vitte a pompás Dunán, le a vasúti hídig, a hol az 
elevátort nézte meg. Hajóval tért vissza Budára s a 

Krisztinavárosban most épült feljárón hajtatott a 
királyi lakba. Hat órakor udvari ebéd volt, melyen 
József és László főherczegek is részt vettek. Ezalatt 
az operaszínház környékén nagy közönség várako­
zott. A nézőtéren előkelőségek foglaltak helyet. 
Nyolcz óra közelegett, mikor királyunk megjelent 
fejedelmi vendégével. Stesser, intendánsi helyettes, 
Szilágyi műszaki főnök és Payer intendánsi tanácsos 
várták a felségeket. A páholyban Wekerle és gr. 
Andrássy Gyula miniszterek is ott voltak. «A paraszt 
becsület*, a sNap és a hold* ballet kerültek színre. 
Az udvari páholyban királyunk jobbján a szerb 
király, balján László főherczeg foglalt helyet. Végig 
várták az előadást a függöny legördüléséig, s akkor 
a felségek az indóházba hajtattak. Pontban 11 óra­
kor utazott el Sándor király. Mielőtt fölszállt a 
vonatra, katonásan tisztelgett királyunk előtt, ki 
hosszas, barátságos kézszorítással búcsúzott el. A 
szerb király Ruttkán keresztül Rerlinbe utazott, 
hová e hó 17-ikén este érkezett meg. 

Sándor király Budapest szegényeinek ezer frtot 
ajándékozott. Egyszersmind több rendjelt is ado­
mányozott. László főherczeg, Wekerle miniszter­
elnök a Takova-rend nagykeresztjét kapták, báró 
Eötvös Loránd miniszter, mint a tud. akadémia 
elnöke, a Száva-rend első osztályát. Uralkodónk is 
több rendjelt osztott ki a szerbkirálykiséretének tag­
jai közt. 

A királyi család Gödöllőn. A királyi pár látoga­
tására Gödöllőre érkezett e hó 17-én Gizella főher-
czegnő is, kinek férje, Lipót bajor herczeg, már ré­
gebben Gödöllőn van. A királyné e hó 21-én vasár­
nap a fővárosba jön, s bemutattatja magának a fia­
tal arisztokrata hölgyeket. Az udvar hir szerint nov. 
2-án hagyja el Gödöllőt. 

A czár betegsége. A czár betegségéről az orosz 
hivatalos lap is komor értesítést tett közzé. Október 
16-án, külön kiadásban közölte Leyden, Szacharjin, 
s a czár többi orvosainak nyilatkozatát, mely sze­
rint az orvosi konzílium nem tapasztalta a czár 
vesebajának javulását, s a beteg ereje hanyatlott. A 
czár, néhány nap óta Krimia déli partvidékén, 
Lívádiában van, honnan Korfu szigetére készült, 
De ujabb hírek szerint nem megy Korfuba, mert 
baja súlyosabbá változott. Korfuban azonban min­
dent megtesznek fogadására. A czár utazását ren­
desen titkolni szokták. 

Családi ünnepek. Zsombolyán, a gr. Csekonics-
család kastélyában kettős családi ünnep volt e hó 
13-án, melyre az ország minden részéről érkeztek 
főrangú vendégek s a magyar főúri világ régi fényes 
élete elevenült meg. Gr. Csekonics Endre, a vörös­
kereszt egylet elnöke és neje Cziráky Constance 
grófnő ezüst menyegzőjüket ünnepelték; s ugyan­
akkor ment férjhez a grófi pár leánya, Andrea 
grófnő, gr. Széchenyi Andor Pálhoz. Az összes főúri 
családok képviselve voltak s a nász-menetben hat­
van pár vett részt ragyogó diszmagyarban és pom­
pás toiletteben. Az egyházi szertartást Németh József 
fölszentelt püspök végezte. Tanuk voltak: gróf Szé­
chenyi Imre, volt berlini nagykövet, gróf Széchenyi 
Aladár, gróf Károlyi Pista és gróf Cziráky Béla. 

E hó 20-án pedig a gróf Zároij/i-családnak lesz 
ünnepe. Gróf Károlyi István és neje Csekonics Mar­
git grófnő leányát, Melinda grófnőt, gróf Károlyi 
Gyula vezeti oltárhoz, gróf Károlyi Tibor és gróf 
Degenfeld-Schomburg Emma grófnő fia. Az esküvő 
a budapesti egyetemi templomban lesz. 

Mauzóleumok A töke-terebesi mauzóleumnak, 
melyben gr. Andrássy Gyula aluszsza álmát, fődisze 
a Zala György által készített fehér márvány sarko-
fág. Hiányzott róla eddig a ráboruló Géniusz. Most 
már az is elkészült bronzba öntve, s halottak nap­
jára el is helyezik a mauzóleumban. A mauzóleum 
másik főékessége, Munkácsy Mihály «Golgotha» 
képe, már szintén készen van és rövid idő múlva 
rendeltetési helyére kerül. Temesvárit e hó 16-án 
szép mauzóleumot szentelt föl Németh József püs­
pök. Schlauch Lőrincz nagyváradi bibornok püspök 
emeltette azt önmagának, mint örök nyugvó helyét. 
A mauzóleumnak mind külseje, mind belseje művé­
szi ízléssel és díszszel készült. 

Huszár Adolf síremléke. Huszár Adolfnak, a 
nyolcz év előtt elhunyt kiváló szobrásznak a kere-
pesi temetőben lévő sirján e hó 13-án állítottak sír­
emléket. Az emlék masszív kőkeresztet ábrázol, a 
melyhez egy párka támaszkodik, egyik kezében az 
életfonalat, a másikban az ollót tartva. Donáth 
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Gyula műve és a képzőművészeti társulat kegyelete 
hozta létre. 

Nyugalomba vonult tudós. A műegyetem nagy-
-érdemfi tudós tanára, Kruspér István, ki harmincz-
hét évet töltött a tanári pályán, nyugalomba vonult 
a tanártársai e hó 13-án búcsúztak el tőle. A király 
a Lipótrend lovagkeresztjével tüntette ki Kruspért, 
s a rendjelt okt. 13-án a műegyetemi tanács dísz-
ülésén tűzték mellére; aztán pedig tanártársai la­
komát rendeztek tiszteletére. 

Kruspér a mérnöki tudomány alapvető tárgyának, 
a geodéziának volt a tanára 1857 óta. Földmértana, 
a melyet annak idején az Akadémia száz aranynyal 
jutalmazott meg, külföldön is becsült mű. A fran-
czia kormány 1890-ben a becsületrend tisztjévé ne­
vezte ki, azoknak az érdemeknek elismeréséül, a me­
lyeket mint a nemzetközi méterkongresszusok 
állandó igazgató-tágja szerzett, a mennyiben ő volt 
az, a ki a méter hibáit felfedezte és igy a tulajdon-
képeni normálmétert megállapította. 

* Boszniáról egész czikksorozatot közöl a párisi 
•L'Ulustration* hetilap, Berr Emil tollából s több 
eredeti rajzzal. Legutóbb Kállay miniszter arczké­
pét közlötte Scott vázlata után, mivel—mintirja — 
Kállay soha sem fényképeztette le magát s ő hiába 
kereste arczképét Budapest és Bécsben, (a miből 
annyi áll, hogy a miniszter nagyon régóta, több 
mint egy évtizedé nem ült fényképész előtt.) A többi 
eredeti rajzok: egy mecset előcsarnoka, a jajezai 
vízesés szép ábrázolása, stb. Mint a franczia útirajz-
irók általában, Berr ur sem sokat törődik a szaba­
tossággal. Mindent csak ugy röptiben lát meg s első 
ötlete szerint ir le ; sőt leirja azt is, a mit nem látott, 
mert nem láthatott, például, hogy a szerajevói bál­
ban, «a terem egyik sarkában egy csapat fiatal ka­
tona-tiszt csoportosult egy sereg ifjú hölgy körül, 
szorbettel és szivárkákkal kínálgatván őket. S ezek 
az elegáns, igen is európaiasan kivágott ruhákban 
-levő nők egész szabadjára szivaroztak Boszniának 
leghivatalosabb dísztermében, a mi mégis csak meg­
lepte a párisi embert. Ugy tetszett (Berr urnák), hogy 
.azok a magyar hölgyek egészen elcsudálkoztak az 
ő (már mint a francziák,) csudálkozásán, s igazuk 
volt, mert a szivarozás igen illik nekik' . . • 

A milleniumi kiállítás. A hadsereg kiállítása 
számára a nádor-szigetnek a kiállítási területhez 
•csatolt részét a tóparttal együtt egészen igénybe 
veszik. A hadseregi kiállítást oly nagynak és rész­
letesnek tervezik, a milyet eddig nemzetközi kiállí­
tás is alig mutatott föl. A nádor-szigeten készülnek 
elhelyezni a közös hadsereg és honvédség fölszere­
lését, a vöröskereszt, és a hadseregellátás kiállítását, 
mig a tóparton és a'tavon magán a haditengerészet 
lesz, összesen mintegy 25 kisebb pavillonban. 

A kiállítás területén színházat is terveznek. Az 
előadó művészet csoportjának elnöke, gr. .Zichy 
Géza, e hó 18-án terjesztette elő az eszmét. A szín­
házban bizonyos ideig a nemzeti színház és opera 
művészei tartanának előadást, aztán a népszínház és 
jobb vidéki társulatok. Közben zenei előadások, 
hangversenyek lennének. A bizottság a részletes terv 
elkészítésére külön albizottságot választott. 

A megyék és a millenium. A megyék közül 
ujabban Hevesmegye millenáris bizottsága állapí­
totta meg a milleniumban való részvétének prog-
xammját. A történelmi emlékezetes helyeket emlék­
kövekkel jelölik meg, s egy-egy emlékkőre 1000— 
1500 frtot fordítanak. A megyeház nagy terme szá­
mára a Saárott eltemetett Aba Sámuel király alak­
já t festetik le. Azt is javasolj a a bizottság, hogy Heves­
megye az ezredéves alapítás emlékét Füzes-Abony 
határában, azon a helyen, a melyen Árpád és had­
serege és a bessenyők táboroztak, diszközgyüléssel 
ünnepelje meg. 

Fölhívjuk a figyelmet Ungváry László czeglédi 
gyümölcsfa iskolájának lapunk mai számában levő 
hirdetésére. 

HALÁLOZÁSOK. 
SZAKÁCS MÓZES, székelyudvarhelyi ref. kollégiumi 

tanár, meghalt e hó 13-án. A 66 évet élt derék férfiú 
egész életét az iskola és egyház ügyeinek szentelte 
oly példás buzgósággal, hogy e részben sem munka, 
sem fáradság, sőt áldozat sem volt rá nézve elég 
n a gy, a melyre mindig kész ne lett volna. Tanul­
mányai végeztével előbb évekig segédtanárkodott, 

majd, mint már meglett férfi, összekuporgatott fil­
lérein külföldre ment s leghúzamosabban a berlini 
egyetemet látogatta, hogy különben is alapos kép­
zettségét betetőzze. Hazatérte után Török Pál püs­
pök, kinek figyelmét már előbb is magára vonta, a 
budapesti reform, főgymnáziumban kínálta meg ta­
nári állással, melyet el is fogadott s egy évtizednél 
tovább lelkesedéssel töltött be s igen tevékeny részt 
vett egy részről az akkoriban keletkezett országos 
középiskolai tanáregyesület létesítésében és társu­
lati munkásságában, más részről a pestmegyei ref. 
tanitó-egyesület életében, melynek egy ideig elnöke 
is volt. Szerette a fővárost s itteni hivatalát, de 
szive mégis örökké visszavágyott bérezés szülőföld­
jére, a Székelyföldre, melynek nemcsak egyik leg­
hívebb, hanem egyik legtipikusabb fia is volt. Igy 
mikor 1873-ban a székely-udvarhelyi ref. kollégi­
umban a classica-philologia tanári széke megürült 
s őt azzal megkínálták: habozás nélkül megvált 
Budapesttől s átköltözött Udvarhelyre, hol aztán ha­
láláig szívvel, lélekkel s ernyedetlen szorgalommal 
munkálkodott úgy az iskolai, valamint az egyházi 
és társadalmi téren is. Hogy hatását mennél széle­
sebb térre kiterjeszsze, egy hetilapot alapított, 
melyet éveken át nagy tapintattal és higgadtsággal 
szerkesztett. Nem írói, még kevésbbé politikai ba­
bérok után áhítozott e lappal, hanem egyedül az a 
vágy lelkesítette, hogy a székelység anyagi és szel­
lemi előhaladását munkálja s a vidéki társadalmi 
élet színvonalát emelje. Szerény s önzéstelen buz-
gólkodása, különösen pedig ős eredeti természetes-
ségü modora és magatartása, derült komolysága, 
egyenes igazlelkűsége, példás szorgalma és becsüle­
tessége köztisztelet tárgyává tették közelben és tá­
volban egyiránt. Ismerte és szerette az egész szé­
kelység, a zekés falusi embertől kezdve a legelőkelőbb 
körökig, s önfeláldozó munkásságáért elismeréssel 
adózott neki még az is, a ki érzésben és gondolko­
zásmódban távol állott tőle. Az udvarhelyi kollégium 
életében emlékezetes nyomokat hagyott maga után. 
A társadalom terén való tevékenységét főleg a helyi 
Polgári olvasókör tapasztalta, melynek huszonkét 
éven át elnöke és összetartó eleme volt. Halála nagy 
veszteség a vidéki közéletre nézve. Özvegyet és 
két serdült gyermeket hagyott maga iután, kikkel 
együtt sok rokon és számos jó barát gyászolja e ritka 
nemes szivű és jó lelkű embernek szívszélhűdés 
okozta váratlan elhunytát. 

JUSTH ZSIGMOND holttestét Cannesból hazaszál­
lítják, Szent-Tornyára, hol a korán elhunyt író oly 
szívesen időzött. A temetés e hó 26-ika körül lesz. 

Elhunytak még a közelebbi napokban : pacséri 
CSILLAGHY JÓZSEF, Árvamegye alispánja, ki negyven 
évig szolgálta a közügyeket, a szabadságharezot 
mint huszár főhadnagy küzdötte végig, a hetvenes 
években pedig az alsókubini kerület képviselője 
volt. — REGNEB TIVADAR, lovag, nyűg. kúriai biró, 
72 éves korában, Budapesten. A budapesti kereske­
delmi és váltó törvényszéken, később a kir. táblán, 
végre pedig a kúrián bíráskodott. Kiváló szakférfiú 
hírében állott. — FLÓRIÁN JÁNOS, a székelyudvar­
helyi törvényszék elnöke. — VANNAY JÁNOS, aradme-
gyei árvaszéki elnök,- a vármegye tisztviselő kará­
nak egyik legderekabb tagja, Aradon, 62 éves. — 
SEY LAJOS, Baranya vármegye nyűg. főjegyzője, a 
«Pécsi Takarékpénztár* igazgatósági elnöke, 56-ik 
évében, Pécsett.. - ILOSVAY LŐRINCZ, Beregvármégye 
törvényhatósági bizottsági tagja, volt 1848/49-iki 
honvéd főhadnagy, Beregvármegye volt szolgabi-
rája, 73-ik évében, Ilosván. — KAMMER EDE, brassói 
nagykereskedő, több pénzintézet vezetője, 40 éves, 
Brassóban. — RADÁNOVITS KÜZMAN, ki a pécs-bányai 
szénnel már több mint félszázad előtt kereskedést 
űzött, a szabadságharcz idején hajóival a magyarok 
ügyének is sok hazafias szolgálatot tett, 88 éves, 
Mohácson. — DRAPOS IMRE, a szabadságharcz vitéz 
katonája, volt honvéd százados, később kerületi had­
nagy a Jászságban, Jász-Dosán. — Bugacsi SZENT­
KIRÁLYI LÁSZLÓ, nyűg. min. titkár, 80 éves, Budapes­
ten. — FLEISCHMANN GYÖRGY, pozsonyi arczképfestő, 
a kath. főgymnázium volt rajztanára. — JENEY KÁ­
ROLY, téglagyáros, Kalocsa város egyik népszerű em­
bere 70 éves korában. — JOSEFFY JENŐ, m. kir. köz­
alapítványi felügyelő, 54 éves, Somlyó-Vásár­
helyen. — Hadadi KOVÁCSY DEZSŐ, volt állami ke­
rületi állatorvos, 40 éves, Adámoson. — CLEMENT 
KÁROLY, posta és távírda főtiszt, a nagy-kanizsai 
mozgóposta hivatal helyettes főnöke, 49 éves. — 
RrEMEB KÁROLY, Höltövény egykori ev. lelkésze, 82 
éves korában Brassóban, — Zudi KOSSÁR JÓZSEF, 
gyótai uradalmi ispán, 32 éves Marczaliban. — 
HOFFMANN HENRIK, magánzó, közbecsülésben álló 
szigetvári polgár. 

MADERSPACH RÓZA, Maderspach Ferencz 1848— 
49-iki honvédezredes leánya, annak a vitéz ezredes­
nek gyermeke, ki a pancsovai csatában esett eL de 
Haynau kiásatta holttestét, s fölakasztatá csontjait, 
mire özvegye megőrült. Leányok 48 éves korában 
Budán halt meg. — MAISHTERN JÁXOSNÉ, szül. Wé-
ber Teréz, a budapesti telefon hálózat igazgatójá­
nak édes anyja, 66 éves, Budapesten. — CZIHLÁR 
JÁNOSNÉ, született Pauschmann Jozefa, Czihlár 
munkácsi mérnök felesége, 72 éves korában 
Munkács-Oroszvégen. — Özv. BEDO SÁUDORNÉ, szül. 

Bereczky Karolina, 03 éves, Székely-Udvarhelyen.--
BOLNAY SÁNDORNÉ, szül. Bacsák Irma, 29 éves, Po­
zsonyban. — Özv. CSAJÁGHY KÁROLYNÉ, szül. Huszthy 
Teréz, 79 éves, AlsóDabason. —ANGYAL FERENCZNÉ, 
szül. Traiber Anna, 38 éves, Bonyhádon. 

Szerkesztői mondanivalók. 
A bikszádi tölgyek. A szép költeményt köszönettel 

vettük. 
Találkozom. Elgondolva jól van, de megírva rosz-

Bzul; körülbelül azt a benyomást teszi ránk, mint egy 
szép idegen költemény rossz fordítana. 

Nagybecskerek. Sajnáljuk, de nem közölhetjük. E 
kis dalszerű költemény az operaénekesek nevének 
egész lexikona. 

Kis furulyám. Hol a segély. Nom közölhetők. Bírá­
latunknak szerző nem sok hasznát vehetné, mert versei 
sokkal kezdetlegesebbek sem mint egy-két rövid útmu­
tatással kijavíthatná hibáikat, vagy feltalálná a helyes 
utat jó versek írásához. Bírálatunknál hathatósabb 
• Ars poeticára* van szüksége: olvassa szorgalmasan a 

jó költők munkáit. 
Dalaim. Édes gondolat. Tehetségét ismerjük s szíve­

sen látjuk munkatársaink sorában; e két verset azon­
ban mással szeretnők kicserélni; az eredeti egy kissé 
el van nyújtva, a fordítás pedig erőltetett. 

A T.-parton. Van benne bizonyos szónoki páthosz, 
de valódi költészet minél kevesebb. Dagály, disharmo-
nia s hamis képek sokasága alkotják e költeményt. 

Hajnal előtt. Valóban érezzük, hogy nem irodalmi 
reminiszczencziákból készült, hanem a közvetlen megfi­
gyelés volt szülőanyja. Szerző keze azonban még nem 
egészen biztos a festésben, szép és elhibázott részletek 
egymást váltják a kis műben. Pl. a második versszak­
ban, hol a távol zakatoló cséplőgép alig észrevehető 
halk moraját irja le, azt mondja, hogy akkor hangzik 
majd fel onnan a vig nóta, ha kivirad s talpon lesa 
a íalu. Ha a szürkületi csendben a gőzgép füttye és 
zakatoló zúgása csak alig hat el a költőhöz: még ke­
vésbbé fogja oly távolról hallani a vig nótát. A befe­
jező sorokba pedig jó volna egy kissé ujabb, megka-
póbb gondolatot tenni a természet megszokott banális 
dicséreténél. A kifejezések sem mindig szerencsések, 
Hajnali harangszó helyett nem lehet thajnal harang-
j át* mondani; az el-elkábit sincs helyén, mert az is­
métlő forma magában foglalja a megszakitás fogalmát, 
holott szerző lassú, folytonos kábulást ért alatta. A köl­
temény megérdemlené az átdolgozást. 

Melyik napilapra űzessünk elő? 
Gazdag tartalmánál, nagy terjedelménél fogva a leg­

olcsóbb magyar lap az 

V EGYETÉRTÉS U 

a mely az uj évvel immár 27-ik évfolyamába lépett. 
Az A magyar olvasó közönség lapja. Hiteles forrásból 
származó ér tesüléseinek gyorsasága, alapossága és 
sokasága, rovatainak változatossága, kitűnősége, a kü­
lönböző olvasmányok gazdag tárháza tették az •Egyet­
értés *-t népszerűvé. 

Az országgyűlési tárgyalásokról a legrészlete­
sebb s e mellett tárgyilagos hű tudósítást egyedül az 
•Egyetértés* közöl. 

Gazdasági rova ta elismert régi tekintélynek ör­
vend. A magyar ke reskedő s gazdaközönség nem 
szorul többé idegen nyelvű lapra, mert az • Egyetértés* 
kereskede lmi s tőzsdei tudós í tása inak bőségé­
vel és alaposságával ma már nem versenyezhet más lap. 
A kereskedő , az iparos s a mezőgazda megta­
lálja mindazt az • Egyetértés*-ben, a mire szüksége van. 

Változatosan szerkesztett tárczájában annyi r e ­
gényolvasmányt ad , m i n t egy l ap sem. Két-
három regényt közöl egyszerre úgy, hogy egy év alatt 
30—40 kötetnyi regényt, részint eredetit, részint a kül­
földi legjelesebb termékeket, jó magyarságú fordításban 
kapnak az (Egyetértés > olvasói. A ki olvasni valót keres 
és a világ folyásáró. *r> orsan és hi te lesen a k a r 
é r tesü ln i , fizessen eló az • Egyetértés*-re. 

Az (Egyetértés* 1894 január 1-én 27- ik évfolya­
mába lépett s igy egyike a legrégibb napilapoknak. 

Felelős szerkesztő: Csávobiky Lajos. 

Az (Egyetértést előfizetési árai: 
Egy hóra — — -
Három hóra.. 
Félévre 
Egész évre — — 

A. szerkesztőség: Szerecsen-utcza 3 5 . szám. 
A kiadóhivatal: Dalszinház-ntcza 1. szám. 

B U D A P E S T E N . 
Mutatványszámot a kiadóhivatal ingyen es 

bérmentve küld. 

. 1 i'rt 8U kr . 
5 . — i 

10 » — • 
20 • — • 
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S A K K J Á T É K . 
1860. számú feladvány. Ántonio C.-tó'l. 

SÖTÉT. 

KEPTALANY. 

d e F 

VILÁGOS. 

Világos indul s a harmadik lépésre matot mond. 

Az 1851. számú feladvány megfejtése 
Meyer F.-től. 

M e g f e j t é s . 
Világot Sötét Világos a. Sittét 

1. Fe6—b3 _._ c3—c2 (a) 1. d6—c5:—d5 (b) 
-2. Bf5—f4+ K d i — e 5 - c 3 2. Bf5—f4„, Kd4—e5 
3. H v. B mat. 3. Fa7—b8 mat. 

1. . — — e3—e2(c) 
2. Hc5—e4f „_ Kd4—e4 : 
3. Fb3—c2 mat. 

1. . . . — — H g 8 - f 6 
2. B£5—U + — Hf6—ei 
3. BÍ4— e4 mat. 

•ATflflI 

A t V a s á r n a p i Ú j s á g . 39- ik s z á m á b a n közö l t 

k é p t a l á n y m e g f e j t é s e : Tüskebokor. 

Felelős szerkesztő: N a g y M i k l ó s . 

(L. Egyetem-tér 6. szám.) 

H e l y e s e n f e j t e t t e k m e g : Budapesten: K. J. és F. H. — 
Anclorfi S. — Kovács J. — Eördögh János. — Kecskeméten: 

Balogh Dieues. — A pesti sakk-kín: 

Heti naptár, október hó. 

Kap KathoWcua n protestáns Oörög-OroMs Izraelita 

21 V. j« S Orsolya |fi 22 Orsolya 
22H.jKordula 'Kordala 
23%. Kapiszt. János ÍKap János 
24S.Ráfáel Rafael 
25 C. Alacopne Marg. Krizánt 
26 P. DömStor Dömötör 
27 S. Szabina Szabina 

9 B 18 Jak. ap.|21 Hosch r 
10 Enlamp 22 Schm. 
11 Fülöp diák. 23 Síinb. 
12 Prdbnsz |24 
13Agatoddr 25 
14 Paraszkeve 26 
15Lnczián |27S.Ber. 

ItUválWiu. • Újhold 28-án 6 i. 57 pk. este. 

S e l y e m - h a m i s í t v á n y . Égessünk el egy mintát 
a venni szándékolt fekete selyemből s a hamisítás 
rögtön kiderül: Mert mig a valódi s jó l festett 
se lyem az elégetésnél nyomban összepödörödik és 
csakhamar kialszik, maga után csekély világosbarna 
hamut hagyván, addig a hamisított se lyem (mely 
zsiros szinü — szalonnás — lesz és könnyen törik) las­
san tovább ég (minthogy rostszálai a festanyagtól 
telitetten tovább izzanak) és sötét barna hamut 
hagy maga után, de valódi se lyem módjára soha 
össze n e m pödörödik, csak meggörbül. H a a valódi 
se lyem hamuját összenyomjuk, elporzik, a hamisít­
ványé nem. — H e n n e b e r g G . (cs. kir. udvari 
szállító) s e l y e m g r y á r a Z ü r i c h b e n , házhoz szál­
l í tva , pós tabér é s v á m m e n t e s e n s z í v e s e n küld 
bárkinek is mintákat, akár egyes öltönyökre való, 
akár egész végekben levő valódi selyemszöveteiből . 
— Svajczba czimzett levelekre 10 kros és levelező­
lapokra 5 kros bélyeg ragasztandó. (5) 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent 
és minden könyvárusnál kapható : 

Á magyar büntetőjog 
kézikönyve. 

Irta 
Dr. F a y e r László, 

egyetemi rk. tanár. 

I . kötet. 

Bevezető rész és általános tanok. (Btk. 1—125.§.) 
Ara fűzve 3 frt. 

magyar csődtörvény 
1881: XVII, törvényczikk. 

Az összehasonlító jogtudomány igényeire való tekintettel. 
Irta 

Dr. Herczeg-h Mihály 
budapesti egyet. ny . r. tanár. 

— Második bőví te t t kiadás. — 
Ára fűzve 4 frt. 

A belgyógyászat tankönyve. 
Orvosnövendékek 

és gyakorló orvosok számára. 
Irta 

Dr. P u r j e s z Z s i g m o n d , 
a belgyógyászat egyetemi ny. r. tanára Kolozsvártt. 

Harmadik átnézett és javított kiadás. 

A szöveg közé nyomott számos ábrával. 

Két kötet, ára fűzve 12 frt. 

A .Franklin-Társulat, kiadásá­
ban Budapesten megjelent és 
minden könyvárusnál kapható: 

Kisfaludi 

Kisfaludy Sándor 
minden munkái. 

Hegyedik kiadás. Kyolez kötet. 

Kiadja 

A n g y a l D á v i d . 
A költő 

aczélmetszetü arczképével. 

Ara fűzve 12 frt. 

Vászonba kötve 15 frt. 

kisfiilmli 

Kisfaludy Károly 
minden munkái. 

Hetedik bővített kiadás. 
A k o l t ö 

a c z é l m e t s z e t ü a r c z k é p é v e l 

S a j t ó a l á r e n d e z t e 

Bánóczi József. 
— Hat kötet. — 

Ára fűzve 8 frt. 
Vászonba kötve ÍO frt. 

FRANKLIN-TÁRSULAT 
MAGYAR IRODALMI INTÉZET ÉS KÖNYVNYOMDA. 

At. ez. részvényesek a r. é . n o v e m b e r h ó 4 - é n d é l e l ő t t 11 é r a k o r a társulat helyi­
segeiben (Budapesten, egyetem-uteza 4. szám, I-sö emelet) tartandó 

HUSZONEGYEDIK EENDES ÉYI KÖZGYŰLÉSBE 
hivatkozással az alapszabályoknak Unt idézett 12. §-ára*) meghivatnak. 

A k ö z g y ű l é s t á r g y a i : 
1. Az igazgatóság jelentése a lefolyt év üzleti eredményeiről. 

2. A felügyelőbizottság jelentése és annak alapján az előterjesztett évi számadás és a nyereség felosztása felett határozat . 
3. Az igazgatóság, az irodalmi tanács és a felügyelőbizottság felmentése. 
4. Az igazgatóság és irodalmi tanács választása. 

5. A felügyelőbizottság választása a jövő üzleti évre, tiszteletdijának megállapítása. 

A részvények az alapszabályok 12. §-a értelmében a társaság pénztárán kivül a Magyar Altalános Hitelbank 
(Budapest , Nádor-utcza 12. szám) pénztáránál is letéteményezhetők. A Franklin-Társulat 1 8 9 3 - 9 4 - i k évi mér lege a 
felügyelőbizottságnak a közgyülé* elé terjesztendő jelentésével együtt a társulat helyiségében mától fogva kapható é s 
megtekinthető . — Budapesten, 1894 október hó. 

A% igazgatóság. 
jelen, tiz L ^ r é S y Y ^ ^ ^ ^ ^ ^ v é n y e s által képviselve m e g ; 

pénztárnál vagy az összehívásban megjelölt más p f a r t A r ^ T S I Ű S L t o ^ ^ T * * T7^?* ^ " x * " " " " K 1 

képviseltetésre utalvák, jogaikat törvényes képviselőjük által g S ^ a t J u T ^ Részvényesek, kik a torvény szer int 

készlet zStA^^éS^Ss^tíi SSg 5MRí*áiiW Yr^ lA 3 ^ 0 0 f?22 *» H Í T : 
2,403 frt 78 kr., munkában levő müvek értéke 29 903 frt 63 kr M P f i zt?"k?sz e t . M 5 * r* ? 9 k r - betüöntőde-készlet 
lapjaink 9,000 frt - k , , adósok 191,419 frt 51 k r f k ö n y v k i a d ó ' ü z l e t " t t f f i f r t l ^ * " " - ^ ^ & % , * & i t t ^ 
Teher: Bészvénytőke (1000 drb részvénv 150 frttaií 6 0 0 m n ÍW l * '? 1/, . í , 3 5 . ^ ' 0 8 s z e s e n U l l , 4 8 7 frt 52 kr. — 
üzleti felszerelések elhasználása által o k o z o t i é r t i k * Ö S 9 z e s 

személyzetének seeólvző alania 2 fiVÍ frt Qfi t , ° " e l ' C S 0 K K e n 6 s e f pótlására 20o,279 frt 83 kr., Franklin-Társulat összes-
\ T o l t £ t t l l £ e l o T e t l ' k í e n m ^ r ^ S r e ^ ^ ^ ^ ^ betegsegélyző házi pénztára 
lezők 62,304 frt 80 kr.T nyereség egyenlegűi i i ^ f ^ l ^ L ^ ^ u ^ í t ' ^ 1 " " 1 ^ ^ " ^ ^ **' 

után I J S O ^ r f - ^ r ^ e f é ^ ö v ^ e S f / l m T Z M t ' ^ ^ í f * • • £ ti?ZtÍ * " " • * 2 4 ' 5 8 7 frt ° 8 k r " l e i r á s a h á z 

vényeknél 5 1 4 frt & ^ Í S S I S T S S frt Í l T ^ ö l m í n ! ^ m Z 9*7 f***" ^ f % 1? ^U%S^f-
a bútoroknál 238 frt - kr., összesen 46,417 frt 27 k i , kamatok 7 2 3 7 f r 4 3 fr J f t ' i S £ 1 f ^ T ^ ' * " * T 3 3 ' 

kétes k ö v V é a e k után befolyt 492frt '21 k , , é S k p S ^ ^ ^ 
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ÍELEFOMIMOM 
— Ismertetés. — 

A nagy közönség, melynek 
tájékoztatására vannak szánva 
e sorok, ugy van a Telefon-
Hirmondóval, mint volt évek 
előtt a telefonnal magával. Föl­
fogta és megértette lényegét, 
csodálta a találmány nagyszerű­
ségét és nem törődött vele to­
vább addig, mig a gyakorlati 
élet nem kényszeritette reá. így 
járt a Teleíon-Hirmondó is. 
Megindulása idején általános 
feltűnést keltett és a közönség 

tó készülék érdeklődése oly mértékben nyil­
vánult, bogy a vállalat a töme­

ges megrendelésnek eleget tenni nem tudott. 
Az uj találmány gyakorlati hasznát kevés 

ember látta és találta meg. 
A vállalat szerencséje az volt, bogy az első 

időben annyi előfizetőt szerzett, a mennyivel 
az első kisérletek idejére biztosítva volt fenn­
állása. 

Küzdelmes másfél esztendő telt el, mig a 
szerzett tapasztalatok feltüntetek a hiányokat 
•és kijelölték azt az irányt, melyet a gyakorlati 
érvényesülés terén követni kell. 

Ez az uj irány pedig abban áll, hogy legyen a 
Telefon-Hirmondó nappal hasznos, komoly, 
gyors és megbizható értesítője a közönség­
nek, este pedig szórakoztatója a családnak. 

Hogy e kitűzött czélt a Telefon-Hirmondó 
minél rendszeresebben és megbízhatóbban 
szolgálhassa, meg lett állapítva a felolvasás uj 
napirendje, mely szerint a különböző hirek a 
társadalom osztályainak kívánalmai szerint 
csoportosítva, bizonyos meghatározott időben 
kerülnek felolvasás alá. Ezt a mutatóul ide 
mellékelt uj napirendet nyomtatásban meg­
kapja minden előfizető és így csak akkor hall­
gatja meg a Hírmondót, a mikor az őt érdeklő 
hirek vannak felolvasásra kitűzve. 

Mert egészen más a nyomtatott újság, mely 
a napközben felmerült híreket összegyűjtve, 
részletesen kifejtve és megokolva, másnap reg--
gel bocsátja olvasói rendelkezésére. Sok hír és 
értesítés így elveszti ugyan gyakorlati értékét, 
mert elkésve kerül a közönség tudomására. 
Ezen a bajon segít a Hirmondó, mert módjá­
ban áll, hogy a nap bármely perczében fölhív­
hassa valamely eseményre a közönség figyel­
mét, alkalmat adva ezzel a rögtöni intézke­
désre. A hivatalban lévő családapa megtudja, 
hogy tűz ütött ki abban a házban, melyben 
családja vagy ismerőse lakik és megelőzheti 
a veszedelmet. Viszont az otthonlevők ideje­
korán értesülnek valamely szerencsétlenségről 
és gondos ápolás alá vehetik a család szeren­
csétlenül járt tagját, 3 kinek életét menthetik 
meg ezzel. A kíváncsiak kielégíthetik ezt a 
vágyukat, mert, például, a napközben érkezett 
érdekes külföldit, a ki csak estig marad Buda­
pesten, a Hirmondó utján nyert gyors érte­
sülés után rögtön fölkereshetik az utczán, 
szállodában vagy vendéglőben. így van ez 
bármely látványossággal vagy tüneménynyel, 
mely előre megmondható nem volt és mely 
napközben csak rövid ideig, néhány óráig tart. 

A közönségnek hasznára is van a Hirmondó 
gyors értesítése, mert a tőzsdét nem látogató 
közönség, mely ott mégis érdekelve van, a nap 
folyamán folyton kapja a tőzsde-tudósitásokat s 
idejekorán intézkedhetik megbízott ügynöké­
nél vagy bankárjánál. Korábban értesülve bi­
zonyostervekről vagy árlejtésekről a városnál, 
megyénél vagy minisztériumoknál, a Telefon-

Hirmondó előfizetője még oly időben rendel- szépirodalmi újság. És boldog az, a ki átél unal-
kezhetik, a mikor még az újságok révén nem mát még igy űzheti el. De hányan vannak ön­
értesült róla a nagyközönség. magukra utalva, szomorú együttlétben, beteg 

Megtalálja benne hasznát az ügyvéd, mert nővel, férjjel vagy anyával, a tovatűnt boldog-
egy fél nappal előbb, délután 7* 4—3/* ^ S s&g emlékével, kiknél minden szó valami for-
megtudja a_Tábla és Kúria jövendő tárgyalási radó sebet tép fel újból, minden visszaemléke-
sorrendjét és egyéb őt érdeklő ügyet; megki- Izés csak fájdalmat okoz. 
mélte ezzel alkalmazottját egy úttól és időt Azért lesz szívesen látott vendég bizonyára 
nyer az előkészületre. mindenütt a Telefon-Hirmondó bizalmas két 

Soknak lényeges szükség, hogy a politikai, kagylója, mely kézröl-kózre adva, édes, csengő 
helyzetről és az országgyűlésről mielőbb érte- dallal, muzsikaszóval, apró, kedves történetei­
süljön sez csak a Hirmondó révén lehetséges, vei vigabb kedélyt csempész a házba, 
a mennyiben már az ülés folyamán kapnak meg- Micsoda mohó kíváncsisággal lesi ímajd az 
bizható és eléggé terjedelmes tudósítást az apróság Pósa bácsi, Elek apa és Forgó bácsi 
ülésről. kedves meséit, vígan tapsolva kicsiny kövér ke-

A sportkedvelőket bizonyára kellemesen lepi zeivel, és nevetve álmodja tovább a regét a 
meg majd az, hogy pl. a lóversenyekről és az puha ágyban — reggelig. 
egyes futamok eredményéről, a verseny ideje A gyermek lehunyó pilláival megcsappanna 
alatt félóráról-félórára kapnak értesítést, ha! az elevenség, de a Hirmondó kagylója tovább 
egészségi állapotuk vagy hivatalos teendőjük! suttog, tovább beszél. Megcsendül az ének, 
nem engedné meg, hogy a versenytérre kimé- vidám zeneszó szűrődik át rajta, a nópszinház-
hessenek. ban talán éppen akkor éneklik azt a pajzán nó-

Összevetve mindezeket, alig képzelhető, tát, és mintha éppen onnan jönne a hang és 
hogy oly helyen, hol az intelligens közönség'' lopná be magát a távoleső otthonba. Mégduz-
összejön, mint ügyvédek, orvosok, magánosok \ zog az asszony, hogy a színház pénztárához 
és intézetek várótermében, kellemesebb szóra- í elkésve jutotta férj, de lassan megbékíti őt az 
kozást nyújtson valami, mint a Hirmondó. | a tudat, hogy az a két kis kagyló ott a falon 
Mert ez a közönség otthon már olvasott uj- j haza varázsolja neki a kivántdalt, vagy az el-
ságot, a tegnapi híreket már ösmeri s így az; mulasztott konczert zenéjót. Egymáshoz si­

mulnak az öregek és el-el-hallgatják az ifjú 
irodalom termékeit versben és prózában, gyak­
ran az iró tulajdon hangjain. Oh, mi másként 
volt ez régen! Es aztán eltűnődnek a csöndes 
múlton és a zajos jövendőn, mely a maga vil­
lámszülte erejével távolságokat szüntet meg és 
közelebb hozza egymáshoz az embereket. 

Az újjászervezett Telef.-Hirmondó az elek-
tro-technika minden ujabb vívmányát felhasz­
nálta, hogy kellemessé tegye az estéket otthon, 
a családi körben és mintegy nélkülözhetlen 
szórakoztatója legyen azoknak, kik á bizalmas 
családi estéket és kényelmüket nem akarják 
feláldozni a bázon kivül eső szórakozásért. 

Minden egyes nap estéje a Hirmondó uj 
napirendje szerint egy-egy kész hangverseny, 
változatos programmal. Kiváló énekesek mű­
ködnek közre, sőt egész énekkarok tarkítják a 
sorrendet, váltakozva különféle hangszereken 
előadott zenedarabokkal. Ügyesen összeállí­
tott kvartettek, czigányzene és egyáltalában a 

elébe tett újság nem elégíti ki, holott a Hir- zene terén minden, a mi szép és kellemes, köny-
mondó érdekes felolvasása leginkább van hí- nyen közvetíthető a Telefon-Hirmondó révén, 
vatva szórakoztatni a várakozó feleket. A színművészet kiválóbbjai érvényesítik majd 

Mintha arra volna hivatva a Hirmondó, j a tehetségüket, hogy az irodalomnak szavalásra 
hogy megszüntesse azokat a gyakran hátrány- szánt remekeit a közönségnek bemutassák, 
nyal járó távolságokat, melyek nagy városok j Főczélúl tűzve maga elé az esti szórakozta-
keretén belül önkéntelenül támadnak. Mert a tást is, nagy anyagi áldozatoktól sem riad visz-
külterület lakossága vagy a várossal összeforrt sza a vállalat, hogy előfizetőinek oly műélve-

Felolvasó készülék. 

nyaralóhelyek közönsége a Hirmondó utján 
épp oly gyorsan és ugyanabban az időben 
értesül mindenről, akárcsak a központ. — A 
hivatása és foglalkozása által e helyekre utalt 

zetet nyújtson, melyhez csak áldozatok árán 
és ritka alkalmakkor jut a közönség. Ilyennek 
véljük a külföld jelesebb művészeinek bemuta­
tását a Hirmondó utján, budapesti vendégsze-

üzletember, politikus, ügyvéd, orvos vagy a repléseik alkalmával. Lehetővé tesszük a Hir-
fővárosi társadalomnak bármely más tagja mondó által a tudományos, de népszerű felol-
nyugodtabban él, ha biztositva látja magát \ vasasoknak minél nagyobb körben való ér-
minden oly meglepetés ellen, melynek követ- j vényesülését, a mennyiben módunkban áll a 
kezményei nem sújtják, ha rögtön intézked­
hetik. 

Ezer apró vonást lehetne felsorolni — 
olyant, mely a közönség hasznára van és tör­
ténjék ez csak ritkán, mégis megéri az előfize­
tésre költött összeget, mely naponkint csak 
5 krajezárt tesz ki. 

De bekövetkeznek a hosszú, unalmas téÜ 
esték. Az utczán dúl a hózivatar és a család ön­
magára van utalva a meleg otthonban. Ismerős 
csak ritkán téved a házhoz és alig nyújt szóra­
kozást más, mint a megszokott zongora, duru-

felolvasást bevinni az előfizető lakásába, vagy 
a kávéház és vendéglő törzsasztalához. Az em­
beriség művelődését szolgáljuk mindezekkel, 
a legkellemesebb formákban utat törve az uj 
eszméknek, művelve a lelket és kielégítve azok 
vágyát is, kiknek anyagi helyzete nem engedi 
meg, hogy ezeket az élvezeteket más utón is 
megszerezhessék. 

Alig 5 kr. naponta, egy fél esztendőben csak 
9 frt a dij, mely a Telefon-Hirmondó haszná­
latáért jár. Budapest minden lakója megren­
delheti, hisz a bevezetés költségeit a vállalat 

zsoló thea-katlan, nők kezében a horgolótű, a viseli. 
délután jött estüap; néha egy uj könyv vagy i J. Virág Béla, igazgató-szerkesztő. 
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A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent ós m i n d e n könyv­

kereskedésben k a p h a t ó : 

Uj görög n y e l v t a n 
olvasmányokkal és bevezetéssel az uj görög nyelvtudományba. 

Irta P e c z V i l m o s . 

Ara fűzve 2 frt. Ára fűzve 2 frt. 

Szülészeti műtéttan. 
Irta 

Dr. MANN JAKAB. 
A szegedi magyar kir. bábaképző intézet igazgató tanára. 

Másod ik j a v í t o t t k i a d á s . 

A r a f ű z v e 2 f r t . Á r a f ű z v e 2 f r t . 

U-.UXU. u i. u. un. ixu HU. a u u i i u 
H a l a d á s v e r s e n y 
k é p e s s é g , 1893. ipar­
egyesületi ezüst érem­

mel kitüntetve. 

N >< 

-v r 
P o n t o s j a v í t á s és a 
j é m u n k á é r t 1893. 

iparegyesületi ezüst 
éremmel kitüntetve. 

* X. 

\ 

Hevesi Balázs 
u t ó d a 

IIARKAI MÁRIA zongora-gyáros. 
1 8 9 1 . állami kedvezményben kitüntetett . 

Budapest, Koronaherczeg-utcza ÍO. 
Ajánlja kitűnő minőségű, legelső tanároktól elismert, 

gf hangverseny-zongoráit. ^J 
Rövid s z á r n y - z o n g o r a és legrövidebb M i g n o n -
z o n g o r á k , vasszerkezettel. Szintén v a s s z e r k e z e t ű 

c z i m b a l m o k kaphatók nagyobb választékban. 

*~ Javítás elfogadtató a legelőnyösebb feltételek mellett. 
Az állami iskolák részére gyáramból vásárolnak. 

smsxu-¥9Tj 
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A <Franklin-Társnlat» kiadásában Budapesten megjelent 

és minden könyvárusnál kapható: 

A huszadik század 
szocziál politikájának 

történelme. 
Ir ta K r á l i t z L a j o s 

Ára fűzve 80 kr. 

Hirdetések f e l v é t e t n e k a kiadó­
hivata lban, Budapest , IV . ker., 

Egyetem-utcza 4 . s zám a la t t . 

A 82,502 II. sz. rendeletben a magaskormány részéről ajánlva 
Tűzi f e c s k e n d ő k 

t ö k é l e t e s vent i l rendszerre l (központ i f ém-vent i l ek 
e g y oonusban e g y e s í t v e ) . Különlegességek, községek, 
tűzoltók és gyárak réséére, t ű z o l t ó s z e r e k minden 

memben, anihilatorok, 
kender- és spirál-töm­
lők, felszerelések tűz­
oltók számára,sisakok, 
övek, stb., szab. létrak, 
építési és kntazivaty-
tyúk, m i n d e n n e m ű ar­
matúrák, gőzfertőtle-

k nitők, szerszámgépek, 
jutányos árban jótállás 

me l l e t t kaphatók 

t ű z o l t ó s z e r - é s 
g é p g y á r - r é s z v é n y - t á r s a s á g n á l B u d a p e s t e n . 

Gyár: Külső váczl-nt 95. —Mintatelep: Teréz-körűt 36. sz. 

A főváros legszebb látványossága 
a z A n d r á s s y - ú t v é g é n 

Fesnty Árpád óriási körképe: 
a 

magyarok bejövetele 
Ez a kép három évig készült, s a magyar festő­

művészet legnagyobb alkotása. Egy 1800 D m é -
ternyi, e czélra szőtt vásznon R a hozzá épített 
köralaku palotában a magyaroknak a volóczi 
völgybe való beérkezését tünteti fel. 

A kép szembetűnő részei: 
1 . Á r p á d é s a v e z é r e k . 
2 . A h a r c z a s z l á v h a d m a r a d é k á v a l . 
3 . L a t o r c z é s a f o g o l y s z l á v o k . 
4 . A f e j e d e l e m - a s s z o n y é s a m a g y a r 

n o k b e v o n u l á s a a z ö k r ö s s z e k e r e k e n . 
E l ő t t ü k a p o g á n y o l t á r a r a j t a h a l d o k l ó 
s z l á v p a p p a l . 

5 . A n ő r a b l á s . 5 8 7 5 

6 . A p o g á n y m a g y a r o k f e h é r l ó - á l d o -
z a t a . A t á l t o s , a k á d á r , t á n e z o s l e á n y o k 
b o n e z o k , i g r i c z e k é s d o b o s o k c s o p o r t j a ! 

7 . S á t o r v e r ő m a g y a r s á g . 
A háttérben a beregi rónaság, Lovacska, a 

munkácsi várhegy, a Latorcza folyó, az Istenhegy 
Pálhegy, Szarkahegy stb. mérföldekre terjedő 
messzeségben látható. 

L á t h a t ó d é l e l ő t t i 9 ó r á t ó l e s t i 8 ó r á i g . 

E s t e v i l l a m v ü á g í t á s n á l . 
IW Belépő díj 50 krajezár. "•« 

WEINWURM ANTAL 
fényképész első magyarországi 

chemigraphiai műintézete 
Budapest, IV., Károly-utcza 3 , 
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L e g j o b b é s l e g h i r n e v e s e b b 

p i p e r e h ö l g y p o r 

La 't\P 
• IHUTTAL vsariTva 

C H . F A Y , ILLATSZERÉSZ, 
PARIS — 9 . rue de la Paix , 9 — PARIS. 

LATZ80VXTS A. 
B Ü D A P E S T , 

IV, i £ « ' i - i i l e t , V á c z i - u t c z a Ut%£. s z á m . 

Os. é s kár. s z a b a d a l m a z o t t f e h é r n e m ű - g y á r o s 
a j á n l j a 

uri divat- és fehérnemű-újdonságait. 

^LUiilÜiUUU-Uli Ui i •tiütiLX. 

URCZ 
f i ^ A R S A 

(kniGRAFIAl̂ ÚINTiZi 

wész/r 
</<«>«/ itfitmu/le nüst/tt! 

JlCHÉKET 

phű! ehl he gráfiaiig 

li0íiikf* B/tftra*Mjt jekii*mffbf*il 

UtdAi mfrmmdiléMk funbam 

Fontos hölgyeknek! 
Van szerencsém a t. hölgyvilág szíves tu­
domáséra hozni, miszerint kizárólagosan 
csak szakavatott női k iszolgálat ta l be­
rendezett h ö l g y - t e r m e m e t B u d a p e s t , 
Főherczeg Sándor-ntcza 12 . , I. era„ 

alá helyeztem át. 
Készittetrek pontos méretek szerint: 

Haskötők, köldök- és minden egyéb 
sérvkötők. — Ú j d o n s á g ! Has tar tó 
fűző: vándor-vese, köldök-és has sérv 
ellen. Kiegyenl í tések a test ép formázá­
sára, aczél nélkül. Orthopédiai fűzők stb. 

Ugyanitt nagy raktárt tartok: Görcsér 
e l leni gummi harisnyák, — valódi fran-
czia gummi áruk, — fecskendők- és irri-
gátorokból, valamint a betegápoláshoz 
szükséges összes tárgyakból. 
— K i v á l ó p o n t o s k i s z o l g á l á s ! — 
M é r s é k e l t á r a k ! — Kiváló tisztelettel 

KELETŰ, cs. és kir. szab. kötszerész. 
F ő ü z l e t : B u d a p e s t , K o r o n a h e r c z e g - u t c z a 1 7 . 

Nagy képes árjegyzék ingyen és bérmentve. 

7fmrrTrtTnTrmrírrmrrTmTK 

Fontos gyomorbetegeknek! 
a B a r e l l a P . F . W . - f é l e 

Világi gyomor-por. 
Wf~ K i t ü n t e t v e . Paris 1889. Genf 1889. Brüssel 1891. 
Magdeburg 1893. Bécs 1891. London 1883. Chicago 1893. 

K i v á l ó e r e d m é n y n y e l használtatik mindennemű 
g y o m o r - b e t e g s é g e k e l l e n , mint: g y o m o r g ö r c s , 
g y o m o r s a v , é g é s , úgyszintén v e s e - é s h ó l y a g b a j o k ­
n á l , megszüntet a z o n n a l mindennemű fájdalmakat. 

Hogy minden kételkedésnek elejét vegyem, i n g y e n , 
csak a portó megtérítése ellen, küldök mintákat! — 

Valódi csak dobozokban 1 frt 60 kr . 
S Í , P.F.W. BABELLA 

franczia orvosi társulatok tagja. 

Raktár Budapesten Török József gyógyszert. Király-ntcza. 

Korunk fő nyavalyája az idegesség 
és v é r t e l e n s é ; - , melyből számtalan más kór származik. 

Ez ellen pedig legbiztosabban hat a 

VASAS CHINABOR 
1 üveg 1 irt 20 kr., 5 üveg franeo küldve 6 frt. 

Ezen bor a saját magam által termelt ménesi Sherryvel van 
készítve és minden hasonnevű készítmények között a legtöbb 

chinaalját és vasat tartalmazza. 

Bozsnyay Mátyás ílTlll^^t Aradon. 
Kapható Budaesten: T ö r ö k Józse f gyógyszerész urnái és 

minden magyarországi gyógyszertárban. 

A .Franklin-Társulat, kiadásában Budapesten megjelent 

és minden könyárusnál kapható: 

LUKÁCS MÓRICZ MUNKÁI. 
Összegyűjtötte G Y U L A I P Á L . 

K i a d t a a K i s f a l u d y - t á r s a s á g . 

Két kötet. 

Lukács Móricz aczélmetszetü arczképével. 

A k é t k ö t e t á r a f ű z v e 6 f r t . 

BABOSS GÁBOB 
B E N D S Z E B E É S MŰVEI. 

Irta Szabó Jenő. 

Ára fűzve 80 krajexár. 

Osztrák-magyar cs. k. és román 
kir. n d v . s z á l l í t ó , állatgyógy-

készitményekre nézve. 

Kitüntetve 1 arany, 13 ezüst 
érem, 9 disz- és elismerő ok-

manynyal. 

Kwizda-féle pata-ragasz, 
m e s t e r s é g e s pataszarú. 

1 rúd 80 kr. 

Kwizda-féle patakenó'os 
érdes é s törékeny pa­
takra. 1 szelencze á 400 gr. 

frt 1.25. 

Kwizda-féle kresol in-
kenőcs patafentartó szer. 

1 szelencze á J kilo frt 1.10. 

Kwizda-féle nyereg-
szappan, a nyereg és szíjazat 
(tisztítása- és föntartására. 

1 szelencze 1 frt o. é. 

KWIZDA f. JÁNOS. 
E l s ő é s l e g r é g i b b t e l e p 
A u s z t r i á b a n , a l l a t g y ó g y -
k é s z i t m é n y e k r e n é z v e . 

A l a p í t á s i é v 1 8 5 3 . 

Kwizda-féle üdítő nedv, 
cs. kir. szabadalm. mosóvíz, lovak számára. 

E g y p a l a c z k k a l f r t 1 . 4 0 o . é . 

Kwizda- fé le 

korneubnrgi marha-táppor 
lovak, szarvasmarha és juhok számára. 

Vi dobozzal 7 0 k r . , Vi dobozzal. 3 5 k r . 

Kwizda-féle erőtakarmány 
l o v a k é s s z a r v a s m a r h á n a k . 

1 doboz á 5 étadaggal 30 kr. 
Vi ládika á 50 • frt 3 . — 
»/i « á 100 • frt 6.— 

Kwizda-féle baromllpor, 
táp-pótlék és óvó szer. 

1 dobozzal 50 kr. 

Kwizda-féle sertéspor, 
a hízás elősegítésére és óv­

szer gyanánt. 
Kis dobozzal 60 krajezár, 

nagy dobozzal 1 frt 40 kr. 

Kwizda-féle mosó szap­
pan házi állatoknak. 
a frt 1.60, 80 kr., 40 kr. 

Kwizda-féle patkány-
halál , patkány- és egérirtó 

szer, méregmentes. 
— 1 rád 50 krajezár. — 

Tessék a fönnebbi védjegyre 
ügyelni s mindig határozottan 
•Kwizda-féle készí tménye­

ket- kérni. 

Kerületi gyógyszerész Kornenburgban, Bécs mellett. 
Magyarországi főraktár: 

T ö r ö k J ó z s e f gysz. , Budapest, király-n. 12. 

Valódi xniaóségben csak a fön­
nebbi védjegygyei kapható 
Ausztria-Magyarország minden 

gyógyszertárában é s dro-
gnlstá lnál . 

Valódiság 
kitiinó és hathatós voltuknál fogva már 40 év óta 
a legjobb hírnévnek örvendő különlegességeink 

Dr. Su in de Boutemard 

zamatos fog-szappana 
a fogak és fogluiB épentartására és tisztítására a legjobb és 
legbiztosabb ezer; */i és Vi csomagokban 70 és 35 kíjával. 

Dr. Borchardt 

illatos nOvéoy-szappana 
igen ajánlható az annyira kellemetlen s z e p l ő , p ö r s e -
n é s , p a t t a n á s , s más egyéb bőrtisztátalanságok, az ér­
des, száraz és sárga bőr el len, egyszersmind a l e g k i t ű ­
n ő b b p i p e r e - s z a p p a n . Eredeti csomagokban bepe­

csételve 42 kr. 
D r . M a r t i n i t ; n ö v é n y h a j k e n ő c s e , legjobbnak elis­

mert hajerősitő s hajkihullást gátló hajkenőcs, tége­
lyekben 85 krjával. 

D r . H a r t u n g k i n a h é j - o l a j a , a hajat erősítő olaj, 
mely annak puhaságot s fényt kölcsönöz. 85 krjával. 

D r . L i n d e s t a n á r n ö v é n y i r u c l a c s h a j k e n ő c s e , 
eredeti darabokban 50 krjával. 

B a l z s a m o s o l a j b o g y ó - s z a p p a n 50 kros csomagban. 
D r . B é r i n g u i e r z s u n a t o s k o r o n a - s z e s z e , az Eau de 

Cologne quintessentiája, eredeti üvegekben 1 forint 
25 kr, és 75 kr. 

D r . B é r i n g u i e r f ű g y ö k é r - b a j o l a j a , üvegje 1 frt. 
L e d é r t e s t v é r e k b a l z s a m o s f ö l d i d i ó o l a j - s z a p -

p a n a , egy drb 25 kr., i darabos csomag 80 kr. 
B V " Valamennyi föntebb elősorolt szab. czikk v a l ó d i 

minőségben a következő magyarországi raktárak­
ban kapható : 

Budapesten: Török Józse f gyógyszertára, 
k i r á l y - u t e z a 1 2 . s z á m a l a t t . 

Továbbá: K o o h m e U t e r F r i g y e s u t ó d a i , N e r n d a 
N á n d o r és T h a l l m a y e r é s S e i t s gyógyfüszereseknél. 

Alsó-Xubin. Tyroler Józs. 
Arad, Ring gyógyszerész, Éles 

Ármin. 
Ar.-Maróth, Bittó K. gyógysz. 
Ba lassaOyarmat , Kanitz 0 . 

gyózysz. 
Beszterose, Kelp Ker., Flef-

scher testvérek. 
Békés-Csaba, Varságh Béla. 
Bonyhád, ütraicher B. 
Brassó, Roth Victor, Jekeiius N. 
Czegléd, Bohus I. gy. 
Csernovicz, Schnirch Ignácz, 

Söhmiedt ós Fontin, Rittermann 
Walentín. 

Debraosen. Csanak J. Dr. Rot-
Bchnek v. Emil, gy. Geréby F. 

Beés , Brugovitz és Rehák. 
Dobsina, Balázsy S. 
Eperjes, Oszvald D. 
Eszék, Pienes J. C, Gobetzky 

József gysz. 
Fiume, Pavacic testv. gyógyfüsz. 
Fogaras , Gleim B. gyógysz. 
Földvár, Nádhera Pál fla. 
Hajdú-Böszörmény, Lányi H. 

gyógysz. 
Hód - Mező -Vásárhely, Kiss 

Gyula gyóg ysz. 
Kaposvár, Lajpezig Gyula. 
Kassa, Eschwig Flodoardo Ede, 

Quirsfeld K.,.Strauss D., Megay 
G. A., Wandraschek Kár. gysz. 

Késmárk, Genersich K. gy. 
Kezdi-Vásárhely, Fejéri, fiai. 
Kolozsvár, Széky M. gysz., 

Eováts P. és fiái. 
Komárom, Gruber L. gysz. 
Xörmöozbánya, Ritter L. 1. 
Xéva, Schubert Pál. . 
XJptó-Szt-Miklés, Balld L. gy. 
Z*ocse, Klein Sándor. 
Lug-oz, Vértes Lajos gysz. 
Makó, Poor A. gy. Laurenszky 

István, gysz. 
Marczali, Isztl Nándor. 
Maros-TJjvár, Érsek, Újvári S. 
M.- Vásárhely Kaupp és Eckwert 
Medgyes, Breckner Karoly. 
Miskolci , Rácz JenA, üjházy 

Kálmán gy., Weidlich Pál. 
Mohács, Szendrey Jenő gysz. 
Munkács, Traxler Fr. gysz. 
Nagy-Bánya, Haracsek J. és fia. 
Hagy-Becskerek, Weiss Ármin 

Nagy-Enyed, Kovács Józs. gy. 
Wagy-Kanizsa, Rosenfeld Adolf 
Hagy-Kiroly, Ilié József. 
Nagy-Kikinda, Neuhold K. gy. 
Hagy-Mlhály, Lieblich Markui. 
Nagy-Böoss , Nándrásy Gusztáv 
Sagy-Szeben, id. Misselbacher 

J. B., Morscher W. F. gysz. 
Nagy-Várad, Janky Antal. 
Nyíregyháza, Korányi J., Le-

derer J., Szopkó A. gy. 
Nyitra, Kovács J., Tombor 

Kornél gysz. 
Oravitza, dr. Scbopper Gy. gysz. 
Oszlány, Fialta József gyógysz. 
Pápa, Bermüller Alajos. 
Pécs , Aít és Buhm, Zách K., 

Obetko K. 
Péczel , Lumniczer Károly gysz. 
Pozsony. Dr. Adler Rudolf, Erdy 

István, Soltz Rezső gysz. 
Putnok, Fekete Nándor gysz. 
Bozsnyó, Feyman László. 
Segesvár , Misselbacher J. B., 

Teutsch 1. B. 
Selmeczbánya, Dimák J. E., 

Hargótsy J. gysz. 
Siklós, Nendtvich D. gysz. 
Soprony, íiraner Jenó gysz. 
Szatxuár, Bossin J. gysz. -
Szász - B é g e n , Wermeseher 

Emil gysz. 
Szász-sebM, Reinhardt J. K. gy. 
Szász-Város, Vlád Miklós gy. 
Szeged, Barcsay. Károly, Bo­

kor A. gy. Dr. Hibay Gy. gysz. 
Székes-Fehérvár, S>y Rezsó, 
Szt.-Kereszt, Petter K. gysz. 
Szepes- Szombat, Gréb J. gysz. 
Szepes-Váralja, Vozárí Rudolf 
Temesvár, Klausmaon és Albert 

Emmer F., Jahner C. M. gysz. 
Torda, Dr. Gajzágó R. Velits Sí 

gysz. és fia. 
Trenosén, Groag Zsigmond. 
Újvidék, StefanovitsL. Koda D. 
Ungvár, Krausz Adolf. 
Valpó, Deszathy Sándor gysz. 
Várasd. Ríedl Ferencz gysz. 
Vácz, Urszínyi A. gysz. 
Veszprém, Horváth Pál gysz. 
Ságzáb, Mittelbach «Salvator>: 
• gyógyszertára. 
Sombor, Gallé Emil. 
Sólyom. Stech Lajos gysz. 

valamint Magyaror.szág legtöbb nagyobb gyógyszertárában, 
illatszer- és gyógyfúszerkereskedésébeB. 

ÓVÁSI Hamisi tványoktól , neveze­
tesen a dx. Suin de Boutemard-féla 
fogpaszta és a dr. Borchardt-féle 
i l l a t o s növényszappan gyakran elő­
forduló hamis í tványai tó l mindenkit 

óvunk. 

S z á m t a l a n h a m i s í t ó é s h a m i s í t á s o k e l á r u s í t ó i 
s ú j t o t t a k m á r e d d i g i s B é c s b e n é s P r á g á b a n 

t ö r v é n y i l e g , é r z é k e n y p é n z b í r s á g g a l . 

B a y m o n d é s t á r s . , 
cs. kir. szabadalom-tulajdonosok Berlinben. 
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B U D A P E S T I CZEGEK. 
Eisenschiml és Wachtl 

Budapest, Váczi utcza 12 
G y á r : Bécs , Kaiserstrasse OS. 

Legnagyobb raktár mindennemű fény-
pészeti gépek és készülékekből. 

Alapítva 1856.— Többször kitüntetve. 
Árjegyzékek ingyen és bérmentve. 

Uj ! A fotografálás ciánéi. Ára 2 frt. 

JtOSBSERSSR I l I l B 
cs. és kir. udvar i szállító. 

Budapest, váczi-utcza 23, a nagy Kristófhoz ez. házban. 
Kész férfiruhák a legdúsabb vállasztékban. A készít­

mények elegáns, tartós és jutányos voltáért, valamennyi 
világkiállításokon a legmagasabb érmekkel kitüntetve. 

CALDERONI ES TÁRSA 
Ajánlanak színházi és ket tős 

látcsöveket, kitűnő üvegekkel. 
.Salon-lorgnetteket á la P o m -
padour. Uj fajtájú pápaszeme-
ket és cs ip te tŐket kit. üvegekkel. 

Fénykép-készülékek amateurök 
számára. WF" Aneroid-légmérök, hő­
mérők, rajzeszközök^iiagyitó-üve^ek. 

Gerson Anna asszony 
B U D A P E S T , 

A n d r á s s y - ú t 21, 
(félemelet). 

„Toronyórák" 
palota, laktanya, gyári órákat, 

villanyórákat, 
legelőnyösebben rendez be 
Mayer Káro ly L. 

I-B5 magyar gjz-óragyára 
Budapesten, VII., Kazinczy-u. 3. 
Képes árjegyzék. kOltségjegyz. bérm. 

KERTÉSZ TÓDOR. 
Műiparárnk tára. 

Kunstgewerbliche Geschenks-
Gegenstande. 

Magasin des Nouveautes indus-
trielles. — Fancy Goods. 

Budapest , Kristóf-tér 
(Gróf Teleki palota). 

A Magyar Asphalt 
részvény-társaság 

Budapest, Andrássy-űt 80 
elvállalja jótállás mellett 

legolcsóbban 

asphalt-burkolatok 
fektetését és 

nedves lakások, 
pinczék, stb. gyökeres 

szárazzátételét. 

"•"Telefon, 

GANZ ÉS TÁRSA 
VASÖNTŐ- É S G É P G Y Á R - B É S Z V . - T Á R S Ü L A T 

• r • - - •*> %'-± _ _ 
• * ' - - ~ \[^-*i\V: 

BUDAPEST. 
Ajánlanak m i n d e n n e m ű vas- , aczél- é s fémöntvényeket 

építkezési éa gépészeti czé lokra v izvezető csöveket , szi­

vat tyúkat , l ecsapoló é s öntöző-zsi l ipet , készü lékeket a 

belvizek l eeresz tésére . — A helyi viszonyok szer int szer-

kesztet t tnrbinákat , őr lőhengereket kéregönte tn h e n ­

gerekkel é s malomberendezés i czikkeket . — Zsi l ipeket 

bármi ly nagyságban és bármi ly rendszer szerint. — A lag-

csöveket , zárkészülékeket , c ső- é s kapu-zsi l ipekhez, 

csölöpverő gépeket , anyagszáUitó kocs ikat . — Álló vagy 

fekvő gázmotorok egy vagy ké t henge r r e l és minden­

nemű zúzógépek. 

BERKETZ ISTVÁN 
selyem- és szőr-ruhakelme festő 

vegyileg mosó és tisztító üzlete, 
BUDAPESTEN. 

IV., Belváros, rózsatér 3. sz. Gyár: IX, Ferenezváros Kinizsy-utcza 14. 
•#" Vegyileg fest, mos és tisztit mindennemű rubakelméket részben és egészben is 
névleg: selyam crépe, atlasz, terno, cachemir, delin fehér vagy bármily Izines kel­
méket, szőr és félszőr szöveteket stb., posztókat, butorkelméket függönyöket, csip­

kéket és apróságokat, a lehető legolcsóbb árért. ' 5806 

MAGYAR GAZDÁK LAPJA 
A FÖ1MYELÉSI ÉRDEKEINK ÉS GYAKORLATI 'MEZŐGAZDA 

egyesített kiadása. 
Heti gazdasági szaklap az agrár érdekeknek, a közgazdaság egyéb ágai­
val összhangban való képviselete s fejlesztésére. Minden irányban 
teljesen független, legelőkelőbb magyar gazdák alapítása, 

minden politikai párt fértiait egyesíti. 

Szerkesz t i : herényi Gothard Sándor. 
Szerkesztőség: Erzsébe t -kőrú t 15. szám. 

Tessék mutatószámot kérni. 
Október 7-i'ii megjelent. 

\j^^í^í^i%j^í^í^t^^t^i^í^íj^ 

Klösz György 
fényképészeti és műszaki műintézete, 

(jelenleg Kossuth Lajos ulcza 18.) 

November hó 6-ikától fogva 

.rosUiÜl fasorÜJÜ 
(saját házában) lesz. 

ü#~ Villamos vasút megálló-hely a ház előtt. 

A Franklin-Társulat kiadásában Budapesten megjelent és minden könyv­
árusnál kapható: 

Az államgazdaságtan 
kézikönyve. 

Irta 

Dr. MAEISKA VILMOS. 
Budapes t i egyetemi ny. r. tanár . 

Harmadik, teljesen átdolgozott kiadás. 

Ara fűzve 5 frt. 

Gözcséplök. 
• • " Szigorúan a magyar gazdasági viszonyokhoz 

alkalmazott gyártmányok. ~*9 
Az összes gazdasági gépeket tartalmazó árjegyzékkel , szakba 
vágó felvilágosítással és tanácscsal, árak és feltételek közlésével 

szívesen és d í jmentesen szolgál 

Első Magyar Gazdasági Gépgyár 
részvény-társulat. 

Gyár te lep : Budapes t , külső váczi-út 7. szám. 

Ozimre ügyelni t e s sék I 

Franklin-Társulat nyomdája. (Budapest, IV., Egyetem-utcza 4. szám). 

á#&r 

K !MM£I 
43. SZÁM. 1894. BUDAPEST, OKTÓBER 28. 
Előfizetett feltételek : VASÁRNAPI UJSAG és 

POLITIKAI ÚJDONSÁGOK együtt 
és 1 
tt ( 

egész évre 1 2 frt 
félévre _ 6 « Csupán » VASÁRNAPI ÚJSÁG i ™ egész évre 8 frt 

félévre _ 4 • Csupán a POLITIKAI UJDONSAGÖ" 

41. ÉVFOLYAM. 
ívre 5 . 

1 félévre _ 2 . 5 0 
Külföldi előfizetésekhez a postailag 
meghatározott viteldíj is csatolandó. 

A HONVÉDELMI MINISZTEK ES ÁLLAM­
TITKÁRJA TÍZÉVES JUBILEUMA. 

A
z 1867-IKI KIEGYEZÉS alapján újonnan rende­
zett állami életünknek egyik igen neveze­

t e s alkotása a magyar királyi honvédség 
intézménye. A gróf Andrássy Gyula és DeákFe-
rencz által kezdeményezett törvények megterem­
tették az alapot ezen nemzeti véderőnk szerve­
zéséhez, melyen a következő nemzedék építette 
ki az intézményt mai fejlettségére. A gondvise­
lés hazánkat ezen idő óta a háborútól megóvta 
s így honvédségünk harczképességét tettekkel 
még nem tanúsíthatta, de azok után ítélve, mi­
ket évek óta a hadgyakorlatokon tapasztaltunk, 
figyelembe véve továbbá a teljesen 
elfogulatlan külföldi szemlélők egy­
behangzó véleményét, teljes biza­
lommal és nyugodt lélekkel néz­
hetünk a netalán bekövetkezhető 
nagy megpróbáltatás elé. 

Hogy honvédségünk egy negyed 
század lefolyása alatt a véderőnek 
oly tekintélyes tényezőjévé emelke­
dett, a milyennek ma ismerjük, azt 
a kedvező külső körülmények, de 
leginkább az arra hivatottak lelkes 
összeműködése tették lehetővé. 
Az ország áldozókészsége pénzügyi 

bonyodalmaink idejében is biztosí­
totta honvédségünk anyagi szük­
ségleteit, nem engedve sorvadásnak 
indulni ezen intézményünket akkor 
sem, midőn annak épségben tar­
tását néhány nagyon is takarékos 
politikusunkpazarlásnakmondotta. 

De szükséges volt a jelzett czél 
eléréséhez a honvéd tisztikar ön­
feláldozó tevékenysége s ujoncza-
inknak őszinte odaadása, sokszor 
nagy önmegtagadással járó erőfe­
szítése is. Mert rövid néhány hét 
alatt az ujoncz legényekből jó gya­
log katonát, jó huszárt képezni, nem 
csekély dolog. Olyan fáradsággal és 
olyan gonddal jár ez, hogy e fel­
adatnak csak a mi lelkes tisztika­
runk s azok a derék kemény ma­
gyar legények voltak képesek meg­
felelni. Végre — de nem utolsó 
sorban — szükséges volt a czél el­
érése az intézmény czéltudatos 

'szervezése és vezetése. 

Most telik be tíz éve, hogy báró Fejérváry 
Géza mint miniszter áll honvédelem-ügyünk 
élén, s ugyancsak tíz éve, hogy ezen működé­
sében Gromon Dezső mint államtitkár támo­
gatja. 

Ez évtized alatt a kormány gyakran foglalkoz­
tatta a törvényhozást katonai kérdésekkel, s 
véderőnk, különösen pedig honvédségünk ezen 
idő alatt fejlődött azon magaslatig, mely most 
már imponál nemcsak állami szövetségeseink­
nek, hanem más államoknak is. 

Valóban lehetetlen teljes elismeréssel nem 
adózni a szervező tevékenység azon lankadat­
lan munkájáért és férfias kitartásáért, melyet 
a honvédelmi miniszter és államtitkárjáé nem-

Ellinger Ede legújabb fényképe ntán, 

BABO FEJÉRVÁRY GÉZA, HONVÉDELMI MINISZTER. 

zeti féltett intézményünk érdekében kifejtett. 
Ujabb törvényeink által sikerült maradandó 
alapokra fektetni, a tisztikar szervezése által 
körülbástyázni és gondos adminisztráczió által 
felvirágoztatni a magyar honvédséget. 

Elég felsorolnunk az alkotások hosszú soro­
zatát, melyek báró Fejérváry Géza miniszter­
sége és Gromon Dezső államtitkársága alatt 
keletkeztek. Legfőbbek ezek között a népfölke­
lésről, a véderőről és a honvédségről szóló újabb 
organikus törvényeink. 

A magyar kir. honvédségnél az utóbbi tíz óv 
alatt a következő nevezetes szervezeti változások 
történtek: 

1886-ban a 92 honvéd zászlóalj 28 féldan­
dárba (ezredbe) osztatott be. 1889-
ben az addigi egy keretszázad he­
lyett minden zászlóaljnál felállítta­
tott mind a négy századnak ke­
rete. Felállíttatott továbbá féldan­
dáronként egy pótzászlóalj keret, a 
honvéd kiegészítő parancsnoksá­
gok, a 93-ik és 94-ik zászlóalj, s 
15 tartalék zászlóalj keret. 

A lovasságnál a tiz honvéd huszár 
ezred mindegyike felállított még 
két századot, úgy, hogy ezzel a lo­
vasság állománya 60 századra 
emeltetett, s szerveztetett ezreden­
ként egy pótszázad keret. 

1890-ben törvénybe iktattatott a 
két évi tényleges szolgálati kötele­
zettség, s meghatároztatott törvé­
nyileg a honvédség évi ujoncz juta­
léka, olyképen, hogy ez idő óta a 
honvédségi jutalék a közös hadse­
reg póttartaléka előtt emelendő ki, 
mig ennek előtte a honvédséghez 
csak azon újonezok osztattak be, kik 
a hadsereg rendes szükséglete, s a 
pótartalék kiegészítése után fenma-
radtak. 

Ez évben állíttatott fel a 3-ik 
honvéd lovas dandár, s emeltetett 
fel a Ludovika Akadémia növen­
dékeinek száma 240-ről 360-ra. 
Ugyancsak 1890-ben az addig fen-
állott szabadságolt állományú tiszt­
képző tanfolyam beszüntettetett, 
mivel az egyévi önkéntesek által 
a tartalékos tiszti állomány kiegé­
szítése már biztosítottnak látszott. 

Az előbb említett változásokkal 
a honvédség egyelőre megállapo­
dásra jutván, most már a meglevő-
keretek erősbitése és tökéletesbítése 
a legközelebbi czél. Ennek folytán 
a következő évekre felosztva tervbe 
vétetett s nagyrészt már is fogana­
tosíttatott a következő létszám föl-


